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พระราชบััญญััติิ
การรัักษาผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเล

พ.ศ. ๒๕๖๒

สมเด็็จพระเจ้้าอยู่่�หััวมหาวชิิราลงกรณ บดิินทรเทพยวรางกููร
ให้้ไว้้ ณ วัันที่่� ๙ มีีนาคม พ.ศ. ๒๕๖๒

เป็็นปีีที่่� ๔ ในรััชกาลปััจจุุบััน

	 สมเด็็จพระเจ้้าอยู่่�หััวมหาวชิิราลงกรณ บดิินทรเทพยวรางกููร 
มีีพระราชโองการโปรดเกล้้าฯ ให้้ประกาศว่่า
	 โดยที่่�เป็็นการสมควรมีีกฎหมายว่่าด้้วยการรักัษาผลประโยชน์ของชาติ ิ
ทางทะเล
	 พระราชบััญญััติินี้้�มีีบทบััญญััติิบางประการเกี่่�ยวกัับการจำกััดสิิทธิิ 
และเสรีีภาพของบุคุคล ซึ่่�งมาตรา ๒๖ ประกอบกับัมาตรา ๒๘ มาตรา ๓๓ 
มาตรา ๓๗ มาตรา ๓๘ และมาตรา ๔๐ ของรััฐธรรมนููญแห่่งราชอาณาจัักรไทย 
บัญัญัติัิให้้กระทำได้้โดยอาศัยัอำนาจตามบทบััญญััติิแห่่งกฎหมาย
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NATIONAL MARITIME INTERESTS PROTECTION ACT
B.E. 2562 (2019)

HIS MAJESTY KING MAHA VAJIRALONGKORN
BODINDRADEBAYAVARANGKUN

Given on the 9th Day of March B.E. 2562;
Being the 4th Year of the Present Reign.

	 His Majesty King Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun 

is graciously pleased to proclaim that:

	 Whereas it is expedient to have the law on the national 

maritime interests protection;

	 Whereas this Act contains certain provisions in relation to 

the restriction of rights and liberties of persons, in respect of which 

section 26 in conjunction with section 28, section 33, section 37, 

section 38 and section 40 of the Constitution of the Kingdom 

of Thailand so permits by virtue of the provisions of law;

*	This translation has been reviewed by the Off ice of the Council of State based on a prior 
	 draft submitted by the Off ice of the National Security Council.

Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

Translation *
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	 เหตุุผลและความจำเป็็นในการจำกััดสิิทธิิและเสรีีภาพของบุุคคล 

ตามพระราชบัญญััติินี้้�  เพื่่�อให้้การรัักษาผลประโยชน์ของชาติิทางทะเล 

เป็็นไปอย่่างมีีประสิิทธิิภาพและเกิิดประโยชน์สููงสุุด รวมทั้้�งรัักษาไว้้ซึ่่�ง 

อำนาจอธิิปไตย สิิทธิิอธิิปไตย และสิิทธิิหน้้าที่่�อื่่�นใดตามกฎหมาย 

ระหว่่างประเทศซึ่่�งการตราพระราชบัญญััติินี้้�สอดคล้้องกัับเงื่่�อนไข 

ที่่�บััญญััติิไว้้ในมาตรา ๒๖ ของรััฐธรรมนููญแห่่งราชอาณาจัักรไทยแล้้ว

	จึึ งทรงพระกรุุณาโปรดเกล้้าฯ ให้้ตราพระราชบัญญัตัิขิึ้้�นไว้้โดยคำแนะนำ 

และยิินยอมของสภานิิติิบััญญััติิแห่่งชาติิทำหน้้าที่่�รััฐสภา ดัังต่่อไปนี้้�

	 มาตรา	 ๑	 พระราชบััญญััติินี้้�เรีียกว่่า “พระราชบััญญััติิการรัักษา 

ผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเล พ.ศ. ๒๕๖๒”

	 มาตรา	 ๒	 พระราชบัญญััติินี้้�ให้้ใช้้บัังคัับตั้้�งแต่่วันถััดจากวัันประกาศ 

ในราชกิิจจานุุเบกษาเป็็นต้้นไป

	 มาตรา	 ๓	 ในพระราชบััญญััติินี้้�

	 “ผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเล” หมายความว่่า ผลประโยชน์ของ 

ประเทศไทยอัันพึึงได้้รัับจากกิิจกรรมทางทะเล หรืือประโยชน์์อื่่�นใดในเขต 

ทางทะเลไม่่ว่่าโดยตรงหรืือโดยอ้อม เพื่่�อให้้เกิิดประโยชน์ในทุุก ๆ ด้าน 

เช่่น ด้้านความมั่่�นคงด้้านเศรษฐกิิจ ด้้านสัังคม ด้้านวิทิยาศาสตร์และเทคโนโลยีี 

ด้้านทรััพยากร หรืือด้้านสิ่่�งแวดล้้อม
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Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

	 Whereas the reasons and need for the restriction of rights 

and liberties of persons under this Act lie in facilitating the protection 

of national maritime interests in an eff icient and optimal manner, 

and maintaining the sovereign power, sovereign right, and any other 

rights and duties under international law, in this regard, the enactment 

of this Act duly complies with the conditions provided in section 26 

of the Constitution of the Kingdom of Thailand;

	 Be it, therefore, enacted by the King, by and with the advice 

and consent of the National Legislative Assembly serving as 

the National Assembly, as follows.

	 Section 1.	 This Act is called “National Maritime Interests 

Protection Act, B.E. 2562 (2019)”.

	 Section 2.	 This Act shall come into force as from the day 

following the date of its publication in the Government Gazette.1

	 Section 3.	 In this Act:

	 “national maritime interests” means the interests of Thailand 

gained through maritime activities, or any other benef its in the maritime 

zone, whether directly or indirectly, which create benef its in all aspects, 

such as security, economy, society, science and technology, resources, 

or environment;

1	 Published in the Government Gazette, Vol. 136, Part 30 a, page 1, dated 12th March 
	 B.E. 2562 (2019).
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	 “เขตทางทะเล” หมายความว่่า ชายฝั่่�งทะเลและพื้้�นที่่�ทางทะเล 

ที่่�ประเทศไทยมีีอำนาจอธิิปไตยหรืือสิิทธิิอธิิปไตย หรืือมีีสิิทธิิหรืือเสรีีภาพ 

ในการใช้้หรืือจะใช้้หรืือมีีหน้าที่่�รับัผิดิชอบตามกฎหมายระหว่่างประเทศ หรืือ 

ตามสนธิิสััญญาหรืือด้้วยประการใด ๆ  ได้้แก่่ น่่านน้้ำภายใน ทะเลอาณาเขต 

เขตต่่อเน่ื่�อง เขตเศรษฐกิจิจำเพาะ ไหล่่ทวีีป และทะเลหลวง และให้้หมายความ 

รวมถึึงเกาะเทีียม สิ่่�งติิดตั้้�งและสิ่่�งปลููกสร้้างในทะเล รวมทั้้�งห้้วงอากาศ 

เหนืือทะเล พื้้�นดิินท้้องทะเล ใต้้พื้้�นดิินท้้องทะเล และพื้้�นที่่�ทางทะเลอื่่�น 

ตามที่่�คณะกรรมการประกาศกำหนดในราชกิิจจานุุเบกษา

	 “กิิจกรรมทางทะเล” หมายความว่่า การดำเนิินการเพื่่�อใช้้ประโยชน์์ 

ในเขตทางทะเลในรููปแบบต่่าง ๆ เช่่น การพาณิชิยนาวีี การประมง การท่่องเที่่�ยว 

การแสวงประโยชน์จากทรัพัยากรท่ี่�ไม่่มีีชีีวิต การวางสายเคเบิิลหรืือท่่อใต้้ทะเล 

การอนุุรัักษ์์และการจััดการทรััพยากรธรรมชาติิและสิ่่�งแวดล้้อมทางทะเล 

และชายฝั่่�ง การป้้องกัันและบรรเทาสาธารณภััย หรืือการสำรวจและวิิจััย 

วิิทยาศาสตร์์ทางทะเล

	 “ยานพาหนะ” หมายความว่่า เรืือ อากาศยาน หรืือยานพาหนะใด ๆ 

ที่่�สามารถบรรทุุกคนหรืือสิ่่�งของในทะเลได้้

	 “จัังหวััดชายทะเล” หมายความว่่า จัังหวััดที่่�มีีอาณาเขตติิดต่่อกัับ 

เขตทางทะเลตามที่่�ผู้้�อำนวยการประกาศกำหนดในราชกิิจจานุุเบกษา

	 “หน่่วยงานของรัฐั” หมายความว่่า ส่่วนราชการ รัฐัวิสิาหกิจิ องค์์การ 

มหาชน องค์์กรปกครองส่่วนท้้องถิ่่�น และหน่่วยงานอื่่�นของรัฐั แต่่ไม่่รวมถึึง 

ศาล องค์์กรอััยการ และองค์์กรอิิสระตามรััฐธรรมนููญ
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Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

	 “maritime zone” means coasts and marine areas over which 
Thailand has the sovereign power or sovereign right, or has the right 
or liberty to use or will use, or has the duties to take responsibilities 
under international law or treaties or for any other reasons, namely 
internal water, territorial sea, contiguous zone, exclusive economic zone, 
continental shelf, and high seas, and shall include artif icial islands, 
installations and structures in the sea as well as air space over the sea, 
sea bed, sea subsoil and other marine areas as prescribed by 
the Notif ication of the Committee in the Government Gazette;
	 “maritime activity” means an act for utilising the maritime zone 
in various forms, such as merchant marine, f ishery, tourism, exploration 
of non-living resources, submarine cables or pipelines laying, marine 
and coastal environment and natural resource preservation and 
management, disaster prevention and mitigation or marine scientif ic 
survey and research;
	 “vehicle” means a vessel, an aircraft or any vehicle which 
can carry people or goods by sea;
	 “seaside province” means a province whose borders are adjacent 
to the maritime zone as prescribed by the Notif ication of the Director 
in the Government Gazette;
	 “State agency” means a government agency, a state enterprise, 
a public organisation, a local administrative organisation, and other 
State agencies, but does not include the Courts, the State Attorney 
Organ and the Independent Organs under the Constitution;
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	 “เจ้้าหน้้าที่่�ของรััฐ” หมายความว่่า ข้้าราชการ พนัักงาน และลููกจ้้าง 

ของหน่่วยงานของรััฐ

	 “คณะกรรมการ” หมายความว่่า คณะกรรมการนโยบายการรัักษา 

ผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเล

	 “ศรชล.” หมายความว่่า ศููนย์์อำนวยการรัักษาผลประโยชน์ของชาติิ 

ทางทะเล

	 “ผู้้�อำนวยการ” หมายความว่่า ผู้้�อำนวยการศููนย์์อำนวยการรัักษา 

ผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเล

	 “พนักังานเจ้้าหน้าที่่�” หมายความว่่า ผู้้�ซึ่่�งผู้้�อำนวยการแต่่งตั้้�งให้้ปฏิบัิัติกิาร 

ตามพระราชบััญญััติินี้้� จากบุุคคลดัังต่่อไปนี้้�

	 (๑)	 นายทหารเรืือหรืือนายตำรวจชั้้�นสัญัญาบัตัร หรืือข้้าราชการพลเรืือน 

สามัญัไม่่ต่่ำกว่่าระดับัปฏิบิัตัิกิาร ที่�ดำรงตำแหน่่งผู้้�บังคับัการเรืือ ผู้้�ควบคุมุเรืือ 

ผู้้�ควบคุุมอากาศยาน หรืือเทีียบเท่่า

	 (๒)	ผู้้� ซึ่่�งมีีคุุณสมบััติิตามระเบีียบที่่�ผู้้�อำนวยการกำหนด

	 มาตรา	 ๔	 ให้้นายกรััฐมนตรีีรัักษาการตามพระราชบััญญััติินี้้�
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Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

	 “State off icial” means a government off icial, an off icer and 

employee of a State agency;

	 “Committee” means the National Maritime Interests Protection 

Policy Committee;

	 “Thai-MECC” means the Thai Maritime Enforcement Command 

Center;

	 “Director” means the Director of Thai Maritime Enforcement 

Command Center;

	 “competent authority” means a person appointed by the Director 

for the execution of this Act from the following persons:

	 (1)	 a commissioned naval off icer or police off icer or an ordinary 

civil off icer of not less than practitioner level, who holds a position 

of commanding off icer, master of a vessel, operator of an aircraft, 

or equivalent;

	 (2)	 any person who possesses the qualif ications in accordance 

with the Rule prescribed by the Director.

	 Section 4.	 The Prime Minister shall have charge and control 

of the execution of this Act.
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หมวด ๑

คณะกรรมการนโยบายการรัักษาผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเล

	 มาตรา	 ๕	 ให้้มีีคณะกรรมการคณะหนึ่่�งเรีียกว่่า “คณะกรรมการ 

นโยบายการรัักษาผลประโยชน์ของชาติทิางทะเล” เรีียกโดยย่่อว่่า “นปท.” 

ประกอบด้้วย

	 (๑)	 นายกรััฐมนตรีีหรืือรองนายกรััฐมนตรีีซึ่่�งนายกรััฐมนตรีีมอบ

หมายเป็็นประธานกรรมการ

	 (๒)	 กรรมการโดยตำแหน่่ง จำนวนยี่่�สิิบเจ็็ดคน ได้้แก่่ รััฐมนตรีี 

ว่่าการกระทรวงกลาโหม รัฐมนตรีีว่่าการกระทรวงการคลััง รััฐมนตรีี 

ว่่าการกระทรวงการต่่างประเทศ รัฐมนตรีีว่่าการกระทรวงเกษตรและสหกรณ์์ 

รััฐมนตรีีว่่าการกระทรวงคมนาคม รััฐมนตรีีว่่าการกระทรวงทรััพยากร 

ธรรมชาติิและสิ่่�งแวดล้อม รัฐมนตรีีว่่าการกระทรวงมหาดไทย รัฐมนตรีี 

ว่่าการกระทรวงศึึกษาธิิการ ปลััดกระทรวงการท่่องเที่่�ยวและกีีฬา 

ปลัดักระทรวงการพัฒันาสังัคมและความมั่่�นคงของมนุษุย์์ ปลัดักระทรวงดิิจิทิัลั 

เพื่่�อเศรษฐกิิจและสัังคม ปลัดกระทรวงพลัังงาน ปลัดกระทรวงยุุติิธรรม 

ปลัดกระทรวงแรงงาน ปลัดักระทรวงวิทิยาศาสตร์และเทคโนโลยีี ปลัดักระทรวง 

สาธารณสุุข เลขาธิกิารคณะกรรมการพััฒนาการเศรษฐกิิจและสัังคมแห่่งชาติ ิ

ผู้้�อำนวยการสำนัักข่่าวกรองแห่่งชาติิ ผู้้�อำนวยการสำนัักงบประมาณ 
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Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

CHAPTER I

NATIONAL MARITIME INTERESTS PROTECTION POLICY COMMITTEE

	 Section 5. 	There shall be a Committee called “National 
Maritime Interests Protection Policy Committee”, called in brief “MIP”, 
consisting of:
	 (1)	 the Prime Minister or a Deputy Prime Minister entrusted 
by the Prime Minister, as Chairperson;
	 (2)	 twenty seven ex off icio members, viz., the Minister of 
Defence, Minister of Finance, Minister of Foreign Affairs, Minister of 
Agriculture and Cooperatives, Minister of Transport, Minister of Natural 
Resources and Environment, Minister of Interior, Minister of Education, 
Permanent Secretary of Ministry of Tourism and Sports, Permanent 
Secretary of the Ministry of Social Development and Human Security, 
Permanent Secretary of the Ministry of Digital Economy and Society, 
Permanent Secretary of the Ministry of Energy, Permanent Secretary 
of the Ministry of Justice, Permanent Secretary of the Ministry of Labour, 
Permanent Secretary of the Ministry of Science and Technology, 
Permanent Secretary of the Ministry of Public Health, Secretary-General 
of the National Economic and Social Development Board, Director 

of the National Intelligence Agency, Director of the Budget Bureau,
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อััยการสููงสุุด ผู้้�บัญชาการทหารสููงสุุด ผู้้�บัญชาการทหารบก ผู้้�บััญชาการ 

ทหารเรืือ ผู้้�บัญัชาการทหารอากาศ ผู้้�บัญัชาการตำรวจแห่่งชาติ ิเลขาธิกิาร 

คณะกรรมการป้้องกันัและปราบปรามยาเสพติดิ และเลขาธิิการกองอำนวยการ 

รัักษาความมั่่�นคงภายในราชอาณาจัักร

	 (๓)	 กรรมการผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิซึ่่�งคณะรััฐมนตรีีแต่่งตั้้�ง จำนวนไม่่เกิิน 

สามคนจากผู้้�มีีความรู้้� ความเชี่่�ยวชาญ หรืือประสบการณ์์ด้้านกิิจกรรม 

ทางทะเล ด้านกฎหมาย ด้านการทหารเรืือ หรืือด้้านอ่ื่�นอัันเป็็นประโยชน์ 

ต่่อการรัักษาผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเล

	 ให้้เลขาธิิการสภาความมั่่�นคงแห่่งชาติิเป็็นกรรมการและเลขานุุการ 

เลขาธิิการ ศรชล. เป็็นกรรมการและผู้้�ช่่วยเลขานุุการ เจ้้าหน้าท่ี่�ของ 

สำนัักงานสภาความมั่่�นคงแห่่งชาติิซึ่่�งเลขาธิิการสภาความมั่่�นคงแห่่งชาติ ิ

แต่่งตั้้�งหนึ่่�งคน และเจ้้าหน้าที่่�ของ ศรชล. ซึ่่�งผู้้�อำนวยการแต่่งตั้้�งอีีกหนึ่�งคน 

เป็็นผู้้�ช่่วยเลขานุุการ

	 เพื่่�อประโยชน์ในการดำเนิินการตามหน้าที่่�และอำนาจของคณะกรรมการ 

คณะกรรมการอาจมีีมติใิห้้เชิญิรัฐัมนตรีีหรืือหัวัหน้าหน่่วยงานของรัฐัที่่�มีีหน้าที่่� 

และอำนาจโดยตรงเกี่่�ยวกับัเรื่่�องท่ี่�จะพิิจารณา หรืือผู้้�ซึ่่�งมีีความรู้้� ความเชี่่�ยวชาญ 

หรืือประสบการณ์์เกี่่�ยวกัับการรัักษาผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเล หรืือ 

นักัวิิชาการที่่�เกี่่�ยวข้้องกับัการรักัษาผลประโยชน์ของชาติทิางทะเลให้้เข้้าร่่วม 

ประชุุมเป็็นครั้้�งคราวในฐานะกรรมการเฉพาะกิิจด้้วยก็็ได้้ ในกรณีีเช่่นนั้้�น 

ให้้ผู้้�ที่่�ได้้รัับเชิิญและมาประชุุมมีีฐานะเป็็นกรรมการตามวรรคหนึ่่�งสำหรัับ 

การประชุุมครั้้�งที่่�ได้้รัับเชิิญนั้้�น
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Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

Attorney-General, Supreme Commander, Commander-in-Chief 
of the Royal Thai Army, Commander-in-Chief of the Royal Thai Navy, 
Commander-in-Chief of the Royal Thai Air Force, Commissioner 
General of Royal Thai Police, Secretary-General of the Narcotics Control 
Board and Secretary-General of the Internal Security Operations 
Command;
	 (3)	 not more than three qualif ied members appointed by 
the Council of Ministers from persons with knowledge, expertise 
or experience in maritime activities, legal affairs, navy affairs or other 
areas which are benef icial to national maritime interests protection.
	 The Secretary-General of the National Security Council shall be 
member and secretary. The Secretary-General of the Thai-MECC 
shall be member and assistant secretary. One off icial of the Off ice 
of the National Security Council appointed by the Secretary-General 
of the National Security Council and one off icial of the Thai-MECC 
appointed by the Director shall be assistant secretaries.
	 For the benef it of the performance of duties and powers of 
the Committee, the Committee may resolve to invite a Minister or 
head of a State agency who has duties and powers directly involved 
with the matters to be considered or a person having knowledge, 
expertise or experience in the national maritime interests protection 
or an academic who is involved with the national maritime interests 
protection, to periodically attend the meeting as an ad hoc member. 
In such case, the person who is invited and attends the meeting 
shall have a status of a member under paragraph one for the meeting 
to which he or she is invited.
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	 มาตรา	 ๖	 กรรมการผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิต้้องมีีคุณสมบััติิและไม่่มีีลักษณะ 

ต้้องห้้าม ดัังต่่อไปนี้้�

	 (๑)	มีีสั ัญชาติิไทย

	 (๒)	 ไม่่เป็็นบุุคคลล้้มละลายหรืือเคยเป็็นบุุคคลล้้มละลายทุุจริิต

	 (๓)	 ไม่่เป็็นคนไร้้ความสามารถหรืือคนเสมืือนไร้้ความสามารถ

	 (๔)	 ไม่่เคยได้้รัับโทษจำคุุกโดยคำพิิพากษาถึึงที่่�สุุดให้้จำคุุก เว้้นแต่่ 

เป็็นโทษสำหรัับความผิิดที่่�ได้้กระทำโดยประมาทหรืือความผิิดลหุุโทษ

	 (๕)	 ไม่่เป็็นผู้้�ดำรงตำแหน่่งทางการเมืือง สมาชิิกสภาท้้องถิ่่�นหรืือ 

ผู้้�บริิหารท้้องถิ่่�น กรรมการหรืือผู้้�ดำรงตำแหน่่งซ่ึ่�งรัับผิิดชอบการบริิหาร 

พรรคการเมืือง ที่่�ปรึึกษาพรรคการเมืือง หรืือเจ้้าหน้้าที่่�พรรคการเมืือง

	 มาตรา	 ๗	 กรรมการผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิมีีวาระการดำรงตำแหน่่งคราวละ 

สามปีี

	 เมื่่�อครบกำหนดตามวาระในวรรคหนึ่่�ง หากยัังมิิได้้แต่่งตั้้�งกรรมการ 

ผู้้�ทรงคุณุวุุฒิขิึ้้�นใหม่่ ให้้กรรมการผู้้�ทรงคุุณวุุฒิซิึ่่�งพ้้นจากตำแหน่่งตามวาระนั้้�น 

อยู่่�ในตำแหน่่งเพ่ื่�อปฏิิบััติิหน้้าที่่�ต่่อไปจนกว่่ากรรมการผู้้�ทรงคุุณวุุฒิ ิ

ซึ่่�งได้้รัับแต่่งตั้้�งใหม่่เข้้ารัับหน้้าที่่�

	 กรรมการผู้้�ทรงคุณุวุุฒิิซึ่่�งพ้้นจากตำแหน่่งตามวาระ อาจได้้รับัแต่่งตั้้�งอีีกได้้ 

แต่่จะดำรงตำแหน่่งติิดต่่อกัันเกิินสองวาระมิิได้้
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Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

	 Section 6.	 A qualif ied member shall have the qualif ications 
and not be under the prohibitions, as follows:
	 (1)	 being of Thai nationality; 
	 (2)	 not being bankrupt or having been bankrupt due to 
dishonesty; 
	 (3)	 not being an incompetent person or a quasi-competent 
person;
	 (4)	 not having been imprisoned by a f inal judgment to a term 
of imprisonment, except for an offence committed through negligence 
or a petty offence;
	 (5)	 not being a person holding political position, a member 
of local assembly or local administrator, or a director or person holding 
a position responsible for the administration of a political party, 
an advisor to a political party or an off icial of a political party.
	 Section 7.	 A qualif ied member shall hold off ice for a term 
of three years.
	 Upon the expiration of the term of off ice under paragraph one, 
if a new qualif ied member has not yet been appointed, the qualif ied 
member whose term of off ice has expired shall be in off ice to continue 
to perform his or her duties until a new qualif ied member assumes 
the duties.
	 A qualif ied member who vacates off ice upon the expiration 
of the term may be reappointed but may not be appointed for 
more than two consecutive terms.
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	 มาตรา	 ๘	 นอกจากการพ้้นจากตำแหน่่งตามวาระ กรรมการผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ 

พ้้นจากตำแหน่่งเมื่่�อ

	 (๑)	ต าย

	 (๒)	 ลาออก

	 (๓)	 คณะรััฐมนตรีีให้้ออก

	 (๔)	 ขาดคุณุสมบัติัิหรืือมีีลักัษณะต้้องห้้ามอย่่างหนึ่่�งอย่่างใดตามมาตรา ๖

	 มาตรา	 ๙	 ในกรณีีที่่�กรรมการผู้้�ทรงคุณุวุุฒิพ้ิ้นจากตำแหน่่งก่่อนวาระ 

หรืือมีีการแต่่งตั้้�งกรรมการผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิในระหว่่างที่่�กรรมการผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ 

ที่่�แต่่งตั้้�งไว้้แล้้วยัังมีีวาระอยู่่�ในตำแหน่่ง ไม่่ว่่าจะเป็็นการแต่่งตั้้�งเพิ่่�มขึ้้�น 

หรืือแต่่งตั้้�งแทนตำแหน่่งที่่�ว่่าง ให้้ผู้้�ได้้รัับแต่่งตั้้�งนั้้�นดำรงตำแหน่่งได้้เท่่ากัับ 

วาระที่่�เหลืืออยู่่�ของกรรมการผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิที่่�แต่่งตั้้�งไว้้แล้้วนั้้�น ทั้้�งนี้้� ในกรณีี 

การแต่่งตั้้�งแทนตำแหน่่งที่่�ว่่าง หากวาระเหลืืออยู่่�ไม่่ถึึงเก้้าสิบิวัันจะไม่่แต่่งตั้้�ง 

กรรมการผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิแทนก็็ได้้

	 ในกรณีีที่�กรรมการผู้้�ทรง คุุณวุุฒิิพ้้นจากตำแหน่่ งก่่อนวาระ 

ให้้คณะกรรมการประกอบด้้วยกรรมการทั้้�งหมดเท่่าที่่�มีีอยู่่�จนกว่่า 

กรรมการผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิซึ่่�งได้้รัับแต่่งตั้้�งตามวรรคหนึ่่�งเข้้ารัับหน้้าที่่�
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Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

	 Section 8.	 In addition to vacating off ice upon the expiration 

of term, a qualif ied member vacates off ice upon:

	 (1)	 death;

	 (2)	 resignation;

	 (3)	 being dismissed by the Council of Ministers;

	 (4)	 being disqualif ied or being under any of the prohibitions 

under section 6.

	 Section 9.	 In the case where a qualif ied member vacates 

off ice before the expiration of the term or an additional qualif ied 

member is appointed while the appointed qualif ied members remain 

in off ice, whether it be an additional appointment or an appointment 

to replace a vacant position, the appointee shall be in off ice for 

the remaining term of off ice of the qualif ied members already 

appointed. However, in the case of an appointment to replace 

a vacant position where the remaining term of off ice is less than 

ninety days, the appointment for the replacement of a qualif ied 

member is not required.

	 In the case where a qualif ied member vacates off ice before 

the expiration of the term, the Committee shall consist of all existing 

members until the qualif ied member appointed under paragraph one 

assumes the duties.
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	 มาตรา	 ๑๐	 คณะกรรมการมีีหน้้าที่่�และอำนาจ ดัังต่่อไปนี้้�

	 (๑)	 กำหนดนโยบาย ยุทธศาสตร์ แผนความมั่่�นคงแห่่งชาติิทางทะเล 

และมาตรการในการรัักษาผลประโยชน์ของชาติิทางทะเลให้้สอดคล้้องกัับ 

นโยบายของรัฐับาล นโยบายและแผนระดับัชาติวิ่่าด้้วยความมั่่�นคงแห่่งชาติิ 

แผนพััฒนาเศรษฐกิิจและสัังคมแห่่งชาติิ และยุุทธศาสตร์์ชาติิ

	 (๒)	 ให้้คำแนะนำ ปรึึกษา และสนับัสนุนุการปฏิบิัตัิหิน้าที่่�ในการบริหิาร 

จััดการการรัักษาผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเล

	 (๓)	 ติดิตามและประเมิินผลการดำเนิินงานในเชิงินโยบาย ยุทธศาสตร์ 

แผนแม่่บท มาตรการในการรัักษาผลประโยชน์ของชาติิทางทะเล 

ของ ศรชล. หรืือหน่่วยงานของรััฐท่ี่�เก่ี่�ยวข้้อง และเสนอผลการดำเนิินงาน 

ต่่อสภาความมั่่�นคงแห่่งชาติิและคณะรััฐมนตรีีเพื่่�อทราบ

	 (๔)	ป ฏิิบััติิการอื่่�นใดตามท่ี่�กฎหมายกำหนดให้้เป็็นหน้าที่่�และอำนาจ 

ของคณะกรรมการหรืือตามที่่�คณะรััฐมนตรีีมอบหมาย

	 มาตรา	 ๑๑	 ในการปฏิิบััติิหน้าที่่�ตามพระราชบัญญัตัินิี้้� ให้้คณะกรรมการ 

มีีอำนาจออกคำสั่่�งเป็็นหนังัสืือเรีียกให้้หน่่วยงานของรัฐัและเจ้้าหน้าที่่�ของรัฐั 

ส่่งข้้อมููลหรืือเอกสารใด ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องมาเพ่ื่�อใช้้ประกอบการพิิจารณา หรืือ 

อาจเรีียกให้้บุุคคลใด ๆ มาชี้้�แจงด้้วยก็็ได้้
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Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

	 Section 10.	The Committee has the following duties and powers:
	 (1)	 to prescribe policies, strategies, plans for national maritime 
security, and measures for national maritime interests protection 
so as to correspond with policies of the government, national policies 
and plans on the national security, the National Economic and Social 
Development Plan and the National Strategies;
	 (2)	 to provide advice, consultation and support for the 
performance of duties with respect to the administration and 
management of the national maritime interests protection;
	 (3)	 to monitor and evaluate the results of operation in terms 
of policy, strategy, master plan, measures on the national maritime 
interests protection of Thai-MECC or the relevant State agencies 
and submit them to the National Security Council and the Council 
of Ministers for their acknowledgment;
	 (4)	 to perform any other acts prescribed by law as the duties 
and powers of the Committee or as entrusted by the Council of 
Ministers.
	 Section 11.	 In carrying out  the duties under  this Act, 
the Committee shall have the power to issue a written order requesting 
a State agency or State off icial to submit any relevant information 
or documents for its consideration, or to summon any person to give 
explanations.
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	 มาตรา	 ๑๒	 ให้้นำบทบััญญััติิว่่าด้้วยคณะกรรมการท่ี่�มีีอำนาจ 

ดำเนิินการพิิจารณาทางปกครองตามกฎหมายว่่าด้้วยวิธีีปฏิิบััติิราชการ 

ทางปกครองมาใช้้บัังคัับแก่่การประชุุมของคณะกรรมการโดยอนุุโลม

	 มาตรา	 ๑๓	 คณะกรรมการมีีอำนาจแต่่งตั้้�งคณะอนุุกรรมการ 

เพื่่�อทำการใด ๆ แทนได้้

	 จำนวน คุุณสมบััติิ หลัักเกณฑ์์ และวิิธีีการแต่่งตั้้�งคณะอนุุกรรมการ 

รวมตลอดทั้้�งวิธิีีการได้้มา วาระการดำรงตำแหน่่ง และการพ้้นจากตำแหน่่ง 

ให้้เป็็นไปตามที่่�คณะกรรมการประกาศกำหนดในราชกิิจจานุุเบกษา

	 การประชุุมคณะอนุุกรรมการ ให้้นำความในมาตรา ๑๒ มาใช้้บัังคัับ 

โดยอนุุโลม

	 มาตรา	 ๑๔	 ให้้คณะกรรมการแต่่งตั้้�งคณะอนุุกรรมการที่่�ปรึึกษา 

และจัดัการความรู้้�เพื่่�อผลประโยชน์ของชาติิทางทะเล เรีียกโดยย่่อว่่า “อจชล.” 

ตามจำนวนที่่�เหมาะสม โดยให้้แต่่งตั้้�งกรรมการผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิคนหนึ่�ง 

ตามมาตรา ๕ วรรคหนึ่่�ง (๓) เป็็นประธานอนุุกรรมการ เพื่่�อปฏิิบััติิหน้้าที่่� 

ในการให้้คำปรึึกษาและจััดการความรู้้�เกี่่�ยวกัับการรัักษาผลประโยชน์ 

ของชาติิทางทะเลให้้แก่่คณะกรรมการและ ศรชล. รวมทั้้�งปฏิิบััติิงานอื่่�น 

ตามที่่�คณะกรรมการมอบหมาย
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Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

	 Section 12.	 The provisions on committees authorised to carry 
out administrative proceedings under the law on administrative 
procedures shall apply mutatis mutandis to the meetings of the 
Committee.
	 Section 13.	 The Committee has the power to appoint a sub- 
committee to perform any act on its behalf.
	 The number, qualif ications, rules, and procedures for the 
appointment of the sub-committee, as well as the recruitment 
procedures, the terms of off ice and the vacation of off ice shall be as 
prescribed by the Notif ication of the Committee in the Government 
Gazette.
	 For the sub-committee meetings, the provisions of section 12 
shall apply mutatis mutandis.
	 Section 14.	 The Committee shall appoint a sub-committee 
for advice and knowledge management for the national maritime 
interests, called in brief “SAKM”, in an appropriate number, whereby 
one qualif ied member under section 5 paragraph one (3) shall be 
appointed as the chairperson of the sub-committee, to carry out 
the duty of providing advice and managing knowledge relating to 
the national maritime interests protection for the Committee and 
Thai-MECC as well as to perform other tasks as entrusted by the 
Committee.
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	 ให้้นำความในมาตรา ๑๓ วรรคสอง มาใช้้บัังคัับแก่่ อจชล. โดยอนุุโลม

	 การประชุุม อจชล. ให้้นำความในมาตรา ๑๒ มาใช้้บัังคัับโดยอนุุโลม

	 มาตรา	 ๑๕	 ให้้กรรมการ กรรมการบริิหาร ศรชล. อนุุกรรมการ 

ที่่�ปรึึกษา ศรชล. กรรมการท่ี่�ปรึึกษา ศรชล.ภาค และกรรมการท่ี่�ปรึึกษา 

ศรชล.จังัหวัดั ได้้รัับเบี้้�ยประชุุมและประโยชน์ตอบแทนอ่ื่�นตามที่่�คณะรัฐัมนตรีี 

กำหนด

	 มาตรา	 ๑๖	 ให้้สำนักังานสภาความมั่่�นคงแห่่งชาติริับัผิดิชอบงานธุรุการ 

และงานประชุุมของคณะกรรมการ รวมทั้้�งการดำเนิินงานอื่่�นที่่�เกี่่�ยวข้้อง 

กัับหน้้าที่่�และอำนาจของคณะกรรมการ

หมวด ๒

ศููนย์์อำนวยการรัักษาผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเล

	 มาตรา	 ๑๗	 ให้้จััดตั้้�งศููนย์์อำนวยการรัักษาผลประโยชน์์ของชาติิ 

ทางทะเล เรีียกโดยย่่อว่่า “ศรชล.” ขึ้้�นในสำนักันายกรัฐัมนตรีี มีีฐานะเป็็น 

ส่่วนราชการรููปแบบเฉพาะ มีีหน้้าที่่�และอำนาจและรัับผิิดชอบเกี่่�ยวกัับ 

การรัักษาผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเล
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Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

	 The provision of section 13 paragraph two shall apply mutatis 
mutandis to SAKM.
	 For the meetings of SAKM, the provision of section 12 shall apply 
mutatis mutandis.
	 Section 15.	 A member of the Committee, a member of the 
Executive Committee of Thai-MECC, a member of a sub-committee, 
an advisor to the Thai-MECC, a member of the Advisory Committee 
of the Regional Thai-MECC and a member of the Advisory Committee 
of the Provincial Thai-MECC shall receive meeting allowance and 
other benef its as prescribed by the Council of Ministers.
	 Section 16.	 The Off ice of the National Security Council shall be 
responsible for the administrative work and meetings of the Committee, 
including the performance of other tasks in connection with the duties 
and powers of the Committee.

CHAPTER II
THAI MARITIME ENFORCEMENT COMMAND CENTER

	 Section 17.	 There shall be established the Thai Maritime 
Enforcement Command Center, called in brief “Thai-MECC”, in the Off ice 
of the Prime Minister, having the status of a government agency 
in a specif ic form, and having the duties, powers, and responsibilities 
in relation to the national maritime interests protection.



24

	 ศรชล. อยู่่�ภายใต้้การบัังคัับบััญชาขึ้้�นตรงต่่อนายกรััฐมนตรีี โดยวิิธีี 

การปฏิิบััติิราชการและการบริิหารงาน การจััดโครงสร้้าง การแบ่่งส่่วนงาน 

และหน้้าที่่�และอำนาจของส่่วนงานและอััตรากำลััง  ให้้เป็็นไปตามที่่� 

คณะรััฐมนตรีีกำหนด

	 ให้้นายกรััฐมนตรีีเป็็นผู้้�อำนวยการศููนย์์อำนวยการรัักษาผลประโยชน์์ 

ของชาติทิางทะเล เรีียกโดยย่่อว่่า “ผอ.ศรชล.” เป็็นผู้้�บังัคับับัญัชาข้้าราชการ 

พนักังาน และลููกจ้้างใน ศรชล. และรัับผิิดชอบในการปฏิบิัตัิริาชการของ ศรชล. 

โดยมีีผู้้�บััญชาการทหารเรืือเป็็นรองผู้้�อำนวยการ

	ผู้้� อำนวยการอาจแต่่งตั้้�งผู้้�ช่่วยผู้้�อำนวยการจากข้้าราชการในสัังกััด ศรชล. 

หรืือเจ้้าหน้าที่่�ของรััฐอื่่�นได้้ตามความเหมาะสม โดยคำนึึงถึึงโครงสร้้างและ 

การแบ่่งส่่วนงานภายในของ ศรชล.

	 ให้้เสนาธิิการทหารเรืือเป็็นเลขาธิิการ ศรชล. มีีหน้้าที่่�รัับผิิดชอบงาน 

อำนวยการและธุุรการของ ศรชล.

	 รองผู้้�อำนวยการ ผู้้�ช่่วยผู้้�อำนวยการ และเลขาธิิการ ศรชล. มีีอำนาจ 

บัังคัับบััญชาข้้าราชการ พนัักงาน และลููกจ้้างใน ศรชล. และมีีหน้้าที่่�และ 

อำนาจอื่่�นทั้้�งนี้้� ตามที่่�ผู้้�อำนวยการกำหนด
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Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

	 The Thai-MECC is under the direct supervision of the Prime 
Minister, whereby the procedures for the performance of off icial affairs 
and management of work, the structure, the work division of organisation, 
and the duties and powers of divisions, and the manpower shall be 
as prescribed by the Council of the Ministers.
	 The Prime Minister shall be the Director of the Thai Maritime 
Enforcement Command Center, called in brief “Director of Thai-MECC”, 
the superior off icial of the government off icials, off icers, and employees 
of Thai-MECC, and shall be responsible for the performance of off icial 
affairs of Thai-MECC, with the Commander-in-Chief of the Royal Thai Navy 
as the Deputy Director.
	 The Director may appoint an Assistant Director from among 
the government off icials attached to Thai-MECC or other State off icials, 
as appropriate, taking into consideration the structure and internal 
work division of Thai-MECC.
	 The Chief of Staff of the Royal Thai Navy shall be the Secretary- 
General of Thai-MECC and responsible for the managerial and 
administrative work of Thai-MECC.
	 The Deputy Director, the Assistant Director, and the Secretary- 
General of Thai-MECC have the power to supervise the government 
off icials, off icers and employees of Thai-MECC and have other duties 
and powers as prescribed by the Director.
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	 ให้้ผู้้�อำนวยการมีีอำนาจทำนิิติกิรรม ฟ้้องคดีี ถููกฟ้้องคดีี และดำเนิินการ 

ทั้้�งปวงเกี่่�ยวกัับคดีีอัันเกี่่�ยวเนื่่�องกัับหน้้าที่่�และอำนาจของ ศรชล. ทั้้�งนี้้� 

โดยกระทำในนามของสำนัักนายกรััฐมนตรีี

	 ในการปฏิบัิัติหิน้าท่ี่�และการใช้้อำนาจตามพระราชบัญญััตินิี้้� ผู้้�อำนวยการ 

จะมอบอำนาจเป็็นหนัังสืือให้้รองผู้้�อำนวยการเป็็นผู้้�ปฏิิบััติิหรืือใช้้อำนาจ 

แทนก็็ได้้

	 มาตรา	 ๑๘	 ให้้ ศรชล. เป็็นส่่วนราชการตามกฎหมายว่่าด้้วยวิิธีีการ 

งบประมาณ และกฎหมายว่่าด้้วยเงิินคงคลััง

	 มาตรา	 ๑๙	 ให้้ ศรชล. มีีหน้้าที่่�และอำนาจ ดัังต่่อไปนี้้�

	 (๑)	 วางแผน อำนวยการ ประสานงาน สั่่�งการ และสนัับสนุุน 

การปฏิิบััติิงานของหน่่วยงานของรััฐท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องในการรัักษาผลประโยชน์ 

ของชาติิทางทะเล

	 (๒)	 ติิดตาม ตรวจสอบ และประเมิินแนวโน้้มของสถานการณ์์ที่่�อาจ 

ก่่อให้้เกิิดภััยคุุกคามต่่อผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเล และรายงาน 

คณะกรรมการ และคณะรััฐมนตรีี ตามลำดัับเพื่่�อพิิจารณาต่่อไป

	 (๓)	 เสนอแผนและแนวทางในการปฏิิบััติิงานและดำเนิินการตามนโยบาย 

ยุุทธศาสตร์์ หรืือแผนความมั่่�นคงแห่่งชาติิทางทะเลต่่อคณะรััฐมนตรีี 

เพื่่�อพิจิารณาให้้ความเห็น็ชอบ และเมื่่�อคณะรัฐัมนตรีีให้้ความเห็น็ชอบแล้้ว 

ให้้หน่่วยงานของรััฐที่่�เกี่่�ยวข้้องจััดทํําแผนงานและโครงการเพื่่�อปฏิิบััติิ 

ให้้สอดคล้้องกัับแผนและแนวทางดัังกล่่าวต่่อไป
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Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

	 The Director shall have the power to perform a juristic act, 
f ile a lawsuit, be sued, and perform any act regarding legal cases 
concerning the duties and powers of Thai-MECC, which shall be on 
behalf of the Off ice of the Prime Minister.
	 In carrying out the duties and exercising the powers under 
this Act, the Director may authorise the Deputy Director, in writing, 
to act or exercise the powers on his or her behalf.
	 Section 18.	 The Thai-MECC shall be the government agency 
under the law on budgetary procedures and the law on treasury 
reserves.
	 Section 19.	 The Thai-MECC shall have the following duties 
and powers:
	 (1)	 to plan, administer, coordinate, order and support the 
operation of the State agencies which involve in the national 
maritime interests protection;
	 (2)	 to monitor, inspect, and evaluate the tendency of a situation 
which may inflict the threat to the national maritime interests, and 
to report to the Committee and the Council of Ministers respectively 
for their further consideration;
	 (3)	 to propose plans and guidelines for performance of tasks 
and operations under policies, strategies or plans on the maritime 
national security to the Council of Ministers for approval. Upon the 
approval given by the Council of Ministers, the relevant State agencies 
shall prepare an operational plan and project for the execution in 
accordance with such plans and guidelines;
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	 (๔)	 วางแผน พัฒันา และดำเนินิการเกี่่�ยวกับัระบบควบคุมุบังัคับับัญัชา 

และเทคโนโลยีีสารสนเทศและการสื่่�อสารเพื่่�อการปฏิิบััติิงานของ ศรชล. 

ให้้สามารถติดิต่่อ เชื่่�อมโยง หรืือแลกเปลี่่�ยนข้้อมููลระหว่่างหน่่วยงานของรัฐั 

หรืือหน่่วยงานอื่่�นทั้้�งในประเทศและระหว่่างประเทศ

	 (๕)	 เผยแพร่่ข้้อมููลข่่าวสารให้้ประชาชนตระหนัักรู้้�ในความสำคััญ 

ของผลประโยชน์ของชาติิทางทะเล สิทธิิอธิิปไตย เขตอำนาจ และสิิทธิ ิ

ในการแสวงประโยชน์จากทรัพัยากรในเขตทางทะเลพื้้�นที่่�ต่่าง ๆ และหน้าที่่� 

ที่่�ต้้องพิิทัักษ์์รัักษาไว้้ซ่ึ่�งผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเล รวมทั้้�งส่่งเสริิม 

ให้้ประชาชนเข้้ามามีีส่่วนร่่วมในการป้้องกันัและแก้้ไขปััญหาต่่าง ๆ ที่่�กระทบ 

ต่่อผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเล

	 (๖)	ป ฏิิบััติิการอื่่�นใดตามท่ี่�กฎหมายกำหนดให้้เป็็นหน้าที่่�และอำนาจ 

ของ ศรชล. หรืือตามที่่�คณะรััฐมนตรีีมอบหมาย

	 มาตรา	 ๒๐	 นอกจากการมอบอำนาจตามกฎหมายว่่าด้้วยระเบีียบ 

บริิหารราชการแผ่่นดิินแล้้ว บรรดาหน้้าที่่�และอำนาจของผู้้�อำนวยการ 

ตามพระราชบัญญััติินี้้� ผู้้�อำนวยการจะมอบอำนาจให้้ ผอ.ศรชล.ภาค หรืือ 

ผอ.ศรชล.จัังหวััด หรืือหััวหน้้าหน่่วยงานที่่�เรีียกชื่่�ออย่่างอื่่�นปฏิิบััติิแทนก็็ได้้
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Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

	 (4)	 to plan, develop and operate in regards of command 

and control, and the information and communication technology 

system for the work performance of Thai-MECC in order to enable 

communication, connection or exchange of information among State 

agencies or other agencies domestically and internationally;

	 (5)	 to disseminate information for the public to become 

aware of the importance of national maritime interests, sovereign rights, 

jurisdiction and the right to explore resources in maritime zone of 

various areas and the duty to preserve and protect the national 

maritime interests as well as to encourage the public to participate 

in preventing and solving of any problems affecting the national 

maritime interests;

	 (6)	 to perform any other acts prescribed by law as the duties 

and powers of Thai-MECC or as entrusted by the Council of Ministers.

	 Section 20.	 Apart from the authorisation under the law on 

state administration, the Director may authorise the Director of the 

regional Thai-MECC or the Director of the provincial Thai-MECC or head 

of an agency named otherwise to perform all the duties and powers 

of the Director under this Act on his or her behalf.
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	 มาตรา	 ๒๑	 เพื่่�อประโยชน์ในการปฏิบิัตัิกิารตามหน้าที่่�และอำนาจของ 

ศรชล. ตามพระราชบัญญััติินี้้� ให้้หน่่วยงานของรััฐจััดส่่งเจ้้าหน้าท่ี่�ของรััฐ 

ไปปฏิิบััติิหน้้าที่่�ใน ศรชล. ตามที่่�ผู้้�อำนวยการร้้องขอ และให้้องค์์กรกลาง 

บริิหารงานบุุคคลหรืือองค์์กรอื่่�นที่่�มีีหน้้าที่่�และอำนาจทำนองเดีียวกัันของ 

หน่่วยงานของรััฐนั้้�น จััดให้้หน่่วยงานของรััฐที่่�จััดส่่งเจ้้าหน้้าที่่�ของรััฐ 

ไปปฏิิบััติิหน้้าที่่�ยััง ศรชล. มีีอัตรากำลัังแทนตามความจำเป็็นแต่่ไม่่เกิิน 

จำนวนอัตัรากำลังัที่่�จัดัส่่งไป โดยการจัดัอัตัรากำลังัแทนดังักล่่าวอาจจัดัเป็็น 

รายอััตราหรืือเป็็นหน่่วยก็็ได้้

	 ให้้ เจ้้าหน้าท่ี่�ของรััฐท่ี่� ได้้รัับคำสั่่�งให้้ไปปฏิิบััติิหน้าท่ี่�ใน ศรชล. 

ตามวรรคหนึ่่�งมีีสิิทธิิได้้รัับเงิินประจำตำแหน่่งในอััตราที่่�ได้้รัับอยู่่�เดิิมต่่อไป 

สำหรัับสิิทธิิประโยชน์์อื่่�นให้้เป็็นไปตามกฎหมายว่่าด้้วยการนั้้�น

	 มาตรา	 ๒๒	 ให้้มีีคณะกรรมการบริิหารศููนย์์อำนวยการรัักษา 

ผลประโยชน์ของชาติิทางทะเล เรีียกโดยย่่อว่่า “คณะกรรมการบริิหาร ศรชล.” 

ประกอบด้้วยผู้้�บัญัชาการทหารเรืือ เป็็นประธานกรรมการ รองผู้้�บัญัชาการ 

ทหารเรืือซึ่่�งผู้้�บัญชาการทหารเรืือมอบหมาย เป็็นรองประธานกรรมการ 

อธิิบดีีกรมการจััดหางาน อธิิบดีีกรมควบคุุมมลพิิษ อธิิบดีีกรมเจ้้าท่่า 

อธิิบดีีกรมเชื้้�อเพลิิงธรรมชาติิ อธิิบดีีกรมทรััพยากรทางทะเลและชายฝ่ั่�ง 
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	 Section 21.	 For the benef it of operations in accordance with 
the duties and powers of Thai-MECC under this Act, a State agency 
shall dispatch State off icials to serve at Thai-MECC as requested by 
the Director, and the central personnel administration organisation 
or other organisation having similar duties and powers of that State 
agency shall arrange for the State agency dispatching State off icials 
to serve at Thai-MECC to have a substitute workforce as necessary 
but not exceed the dispatched manpower. The arrangement for the 
substitute workforce may be made on a rate or unit basis.
	 A State off icial who is ordered to serve at Thai-MECC under 
paragraph one shall be entitled to the positional allowance at the 
same rate as currently available. Other benef its shall be given in 
accordance with the respective law.
	 Section 22.	 There shall be the Executive Committee of the 
Maritime Enforcement Command Center, called in brief “Executive 
Committee of Thai-MECC”, consisting of the Commander-in-Chief 
of the Royal Thai Navy as Chairperson, a Deputy Commander-in-Chief 
of the Royal Thai Navy who is entrusted by the Commander-in-Chief 
of the Royal Thai Navy as Vice-Chairperson, the Director-General of 
the Department of Employment, the Director-General of the Pollution 
Control Department, the Director-General of the Marine Department, 
the Director-General of  the Department of Mineral Fuels, 
the Director-General of the Department of Marine and Coastal Resources, 
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อธิบิดีีกรมประชาสััมพัันธ์์ อธิิบดีีกรมประมง อธิิบดีีกรมป้้องกัันและบรรเทา 

สาธารณภััย อธิิบดีีกรมศุุลกากรอธิิบดีี กรมสนธิิสััญญาและกฎหมาย 

อธิิบดีีกรมสรรพสามิิต อธิิบดีีกรมสวััสดิิการและคุ้้�มครองแรงงาน 

อธิิบดีีกรมสอบสวนคดีีพิเศษ ผู้้�แทนกระทรวงการพััฒนาสัังคมและ 

ความมั่่�นคงของมนุุษย์์ ผู้้�แทนกระทรวงมหาดไทย ผู้้�แทนสำนัักงาน 

สภาความมั่่�นคงแห่่งชาติิ ผู้้�แทนสำนัักงานอััยการสููงสุุด ผู้้�แทนสำนัักงาน 

ตำรวจแห่่งชาติิ ผู้้�แทนสำนัักงานคณะกรรมการป้้องกัันและปราบปราม 

ยาเสพติิด ผู้้�แทนกองอำนวยการรัักษาความมั่่�นคงภายในราชอาณาจัักร 

และ ผอ.ศรชล. ภาคเป็็นกรรมการ

	 ให้้เสนาธิิการทหารเรืือเป็็นกรรมการและเลขานุุการ และให้้เจ้้าหน้าท่ี่� 

ของศรชล. ซึ่่�งผู้้�บััญชาการทหารเรืือแต่่งตั้้�งอีีกหนึ่่�งคน เป็็นผู้้�ช่่วยเลขานุุการ

	 มาตรา	 ๒๓	 คณะกรรมการบริิหาร ศรชล. มีีหน้้าที่่�และอำนาจ 

ดัังต่่อไปนี้้�

	 (๑)	พิ จิารณาให้้ความเห็็นหรืือข้้อเสนอแนะเก่ี่�ยวกับัการจัดัทำแผนงาน 

โครงการ และงบประมาณเพื่่�อเสนอต่่อผู้้�อําํนวยการพิจิารณาให้้ความเห็น็ชอบ
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the Director-General of the Government Public Relations Department, 
the Director-General of the Department of Fisheries, the Director- 
General of the Department of Disaster Prevention and Mitigation, 
the Director-General of the Customs Department, the Director-General 
of the Department of Treaties and Legal Affairs, the Director-General 
of the Excise Department, the Director-General of the Department of 
Labour Protection and Welfare, the Director-General of the Department 
of Special Investigation, a representative of the Ministry of Social 
Development and Human Security, a representative of the Ministry 
of Interior, a representative of the Off ice of the National Security Council, 
a representative of the Off ice of the Attorney General, a representative 
of the Royal Thai Police, a representative of the Off ice of the Narcotics 
Control Board, a representative of the Internal Security Operations 
Command and the Director of regional Thai-MECC, as members.
	 The Chief of Staff of the Royal Thai Navy shall be member 
and secretary. One off icial of Thai-MECC who is appointed by the 
Commander-in-Chief of the Royal Thai Navy shall be assistant 
secretary.
	 Section 23.	 The Executive Committee of Thai-MECC has 
the following duties and powers:
	 (1)	 to consider and render opinion or recommendation on 
preparation of operational plans, projects and budget to be submitted 
to the Director for approval;
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	 (๒)	 เสนอแนะหรืือให้้คำปรึึกษาในการปฏิิบัตัิงิานในหน้าที่่�และอำนาจ 

ของ ศรชล.

	 (๓)	 วางระเบีียบเก่ี่�ยวกับัการอำนวยการและประสานงานกัับหน่่วยงาน 

ของรััฐที่่�เกี่่�ยวข้้องในการรัักษาผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเล

	 (๔)	 วางระเบีียบเกี่่�ยวกัับการดำเนิินการเพื่่�อให้้มีีการบููรณาการ 

ในการปฏิิบััติิงานร่่วมกัันระหว่่างหน่่วยงานของรััฐที่่�เก่ี่�ยวข้้องเพ่ื่�อเฝ้้าระวััง 

ตรวจสอบ หรืือเตรีียมการป้้องกันัเพื่่�อไม่่ให้้เกิิดเหตุกุารณ์์ หรืือสถานการณ์์ใด ๆ 

ที่่�กระทบหรืืออาจส่่งผลกระทบต่่อผลประโยชน์ของชาติทิางทะเลหรืือกิจิกรรม 

ทางทะเลเพ่ื่�อประโยชน์ในการปฏิิบััติิภารกิิจตามมาตรา ๒๗ ได้้ทัันต่่อ 

สถานการณ์์และมีีประสิิทธิิภาพ

	 (๕)	 วางระเบีียบเก่ี่�ยวกับัการรวบรวมและบููรณาการข้้อมููลของหน่่วยงาน 

ของรััฐให้้สามารถติิดต่่อ เชื่่�อมโยง หรืือแลกเปลี่่�ยนข้้อมููลระหว่่างกัันได้้ 

เพื่่�อประโยชน์์ในการรัักษาผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเลหรืือกิิจกรรม 

ทางทะเล

	 (๖)	 วางระเบีียบเกี่่�ยวกัับการปฏิิบััติิงานของ ศรชล. ศรชล.ภาค 

และ ศรชล.จัังหวััด
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	 (2)	 to recommend or provide advice on the performance 

of tasks in accordance with the duties and powers of Thai-MECC;

	 (3)	 to lay down rules on the administration and coordination 

with the State agencies involved with the protection of national 

maritime interests;

	 (4)	 to lay down rules on actions to be taken to create the 

integration of the joint operation between the relevant State agencies 

for the surveillance, inspection or preparation of precaution to avoid 

any incidents or situations which impact or may impact the national 

maritime interests or maritime activities for the benef its of the 

missions under section 27 in a prompt and eff icient manner;

	 (5)	 to lay down rules on the collection and integration of data 

of State agencies allowing the interconnection or data exchange 

amongst them for the benef its of the protection of national maritime 

interests or maritime activities;

	 (6)	 to lay down rules on the operation of Thai-MECC, the Regional 

Thai-MECC, and the Provincial Thai-MECC;
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	 (๗)	 วางระเบีียบเกี่่�ยวกับัการปฏิิบััติหิน้าท่ี่� การสืืบสวน และการสอบสวน 

ตามพระราชบัญัญัติัินี้้� ซึ่่�งระเบีียบดังักล่่าวอย่่างน้้อยต้องกำหนดหลักัเกณฑ์์ 

และวิิธีีการในการปฏิิบััติิหน้้าที่่�หรืือการสอบสวนของพนัักงานเจ้้าหน้้าที่่� 

ร่่วมกัับพนัักงานอััยการหรืือพนัักงานสอบสวนตามประมวลกฎหมาย 

วิธิีีพิจิารณาความอาญา กำหนดสถานท่ี่�ควบคุุมตัวัผู้้�ต้องหา และการเก็็บรักัษา 

และการดำเนิินการเก่ี่�ยวกัับของกลาง ทั้้�งนี้้� ต้องสอดคล้้องกัับประมวลกฎหมาย 

วิิธีีพิิจารณาความอาญา

	 (๘)	 ออกข้้อบัังคัับเก่ี่�ยวกัับการบริิหารงานบุุคคล การงบประมาณ 

การเงิิน การคลััง การจััดการทรััพย์์สินิของ ศรชล. ศรชล.ภาค และ ศรชล.จัังหวัด 

และการอื่่�นใดที่่�จำเป็็น

	 (๙)	 แต่่งตั้้�งคณะอนุุกรรมการเพื่่�อปฏิิบััติิหน้้าที่่�ตามที่่�ได้้รัับมอบหมาย

	 (๑๐)	 แต่่งตั้้�งคณะท่ี่�ปรึึกษา ศรชล. เพื่่�อให้้การเสนอแนะการแก้้ไขปััญหา 

หรืือป้้องกัันภััยที่่�จะเกิิดขึ้้�นและให้้คำปรึึกษาแก่่คณะกรรมการบริิหาร 

ศรชล. และ ศรชล.

	 (๑๑)	ป ฏิิบััติิการอื่่�นใดตามท่ี่�กฎหมายกำหนดให้้เป็็นหน้าที่่�และอำนาจ 

ของคณะกรรมการบริิหาร ศรชล. หรืือตามที่่�คณะกรรมการมอบหมาย



37

Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

	 (7)	 to lay down rules on the performance of duties, inquiry, 

and investigation under this Act, whereby such rules shall, at least, 

stupulate rules and procedures for the performance of duties or 

investigation of the competent authority in collaboration with the public 

prosecutor or the inquiry off icer under the Criminal Procedure Code 

and designate a place for the detention of suspects, and for the storage 

and actions in connection with the exhibits, which shall be consistent 

with the Criminal Procedure Code;

	 (8)	 to issue by-laws governing the personnel administration, 

budget, f inance, treasury, management of properties of Thai-MECC, 

the Regional Thai-MECC and the Provincial Thai-MECC and other actions 

as necessary;

	 (9)	 to appoint a sub-committee to perform duties as entrusted;

	 (10)	 to appoint a panel of advisors to the Thai-MECC to provide 

recommendation for the solution of problems or precaution against 

upcoming threads and provide consultation to the Executive Committee 

of Thai-MECC and Thai-MECC;

	 (11)	 to perform any other acts prescribed by law as duties 

and powers of the Executive Committee of Thai-MECC or as entrusted 

by the Committee.
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	 การแต่่งตั้้�งคณะท่ี่�ปรึึกษา ศรชล. ตาม (๑๐) ให้้มีีส่่วนร่่วมของประชาชน 

ในภาคส่่วนต่่าง ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องกับัภััยคุกคามหรืือผลประโยชน์ของชาติทิางทะเล 

ในด้้านต่่าง ๆ ตามระเบีียบที่่�คณะกรรมการบริิหาร ศรชล. กำหนด

	 มาตรา	 ๒๔	 การประชุุมของคณะกรรมการบริิหาร ศรชล. ให้้นำความ 

ในมาตรา ๑๒ มาใช้้บัังคัับโดยอนุุโลม

	 มาตรา	 ๒๕	 ให้้จััดตั้้�งศููนย์์อำนวยการรัักษาผลประโยชน์์ของชาติิ 

ทางทะเลภาค เรีียกโดยย่่อว่่า “ศรชล.ภาค” ขึ้้�นใน ศรชล. โดยมีีผู้้�บัญชาการ 

ทััพเรืือภาคเป็็นผู้้�อำนวยการศููนย์์อำนวยการรัักษาผลประโยชน์ของชาติ ิ

ทางทะเลภาค เรีียกโดยย่่อว่่า “ผอ.ศรชล.ภาค” มีีหน้าท่ี่�และอำนาจและ 

รัับผิิดชอบเกี่่�ยวกัับการรัักษาผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเลในเขตพื้้�นที่่� 

รับัผิดิชอบของทัพัเรืือภาคและจังัหวัดชายทะเล ตามท่ี่�ผู้้�อำนวยการมอบหมาย

	 เพื่่�อประโยชน์ในการปฏิบิัตัิหิน้าที่่�ของ ศรชล.ภาค ให้้ผู้้�อำนวยการมีีอำนาจ 

แต่่งตั้้�งข้้าราชการ พนักังาน และลููกจ้้างของทัพัเรืือภาค รวมตลอดทั้้�งข้้าราชการ 

พนักังาน และลููกจ้้างของหน่่วยงานของรัฐัที่่�อยู่่�ในเขตพื้้�นที่่�ให้้มาปฏิบิัตัิงิาน 

ประจำหรืือเป็็นครั้้�งคราวใน ศรชล.ภาค ได้้
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	 The appointment of the panel of advisors to Thai-MECC under (10) 

shall allow participation by the public from various sectors that are 

involved with the threat or national maritime interests in various areas 

in accordance with the rules prescribed by the Executive Committee 

of Thai-MECC.

	 Section 24.	 The provision of section 12 shall apply mutatis 

mutandis to the meetings of the Executive Committee of Thai-MECC.

	 Section 25.	 There shall be established the Regional Thai 

Maritime Enforcement Command Center, called in brief “Regional 

Thai-MECC”, under Thai-MECC, having the Commander, Naval Area 

Command as the Director of the Regional Thai Maritime Enforcement 

Command Center, called in brief “Director of Regional Thai-MECC”, 

who has the duties, powers, and responsibilities in relation to the 

protection of national maritime interests within the responsible area 

of the Naval Area Command and seaside provinces as entrusted 

by the Director.

	 For the benef it of the performance of duties of the Regional 

Thai-MECC, the Director shall have the power to appoint government 

off icials, off icers, and employees of Naval Area Commands as well as 

government off icials, off icers, and employees of State agencies located 

in the area to serve at the Regional Thai-MECC regularly or periodically.
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	 ผอ.ศรชล.ภาค เป็็นผู้้�บังคัับบััญชาข้้าราชการ พนัักงาน และลููกจ้้าง 

ที่่�ได้้รัับคำสั่่�งให้้มาปฏิิบััติิงานใน ศรชล.ภาค และรัับผิิดชอบในการปฏิิบััติิ 

ราชการของ ศรชล.ภาค

	 การจััดโครงสร้้าง การแบ่่งส่่วนงานและหน้าท่ี่�และอำนาจ อัตรากำลััง 

และการบริิหารงานของส่่วนงานภายใน ศรชล.ภาค ให้้เป็็นไปตามท่ี่�ผู้้�อำนวยการ 

กำหนด

	 เพื่่�อประโยชน์ในการอำนวยการและการประสานงานของ ศรชล.ภาค 

ผู้้�อำนวยการอาจแต่่งตั้้�งคณะกรรมการท่ี่�ปรึึกษาศููนย์์อำนวยการรัักษา 

ผลประโยชน์ของชาติิทางทะเลภาคก็็ได้้ เรีียกโดยย่่อว่่า “คณะกรรมการ 

ที่่�ปรึึกษา ศรชล.ภาค” ประกอบด้้วย หััวหน้าหรืือผู้้�แทนหน่่วยงานของรััฐ 

ที่่�เกี่่�ยวข้้องในการรัักษาผลประโยชน์ของชาติิทางทะเลท่ี่�อยู่่�ในเขตพื้้�นที่่� 

ของ ศรชล.ภาค เพื่่�อให้้คำปรึึกษาหรืือช่่วยเหลืือ ศรชล.ภาค ในการปฏิบัิัติงิาน 

ในหน้้าที่่�และอำนาจของ ศรชล.ภาค รวมทั้้�งให้้คำปรึึกษาหรืือช่่วยเหลืือ 

ผอ.ศรชล.ภาค ในการรัักษาผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเลในเขตพื้้�นที่่� 

ศรชล.ภาค ทั้้�งนี้้� การประชุมุและการดำเนินิงานอื่่�นของคณะกรรมการท่ี่�ปรึึกษา 

ศรชล.ภาค ให้้เป็็นไปตามระเบีียบที่่�ผู้้�อำนวยการกำหนด
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Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

	 The Director of Regional Thai-MECC is the superior off icial of 

the government off icials, off icers, and employees who are ordered to 

serve at the Regional Thai-MECC and is responsible for the performance 

of off icial affairs of the Regional Thai-MECC.

	 The structure, the work division, the duties and powers, 

the manpower, and the management of internal work divisions within 

the Regional Thai-MECC shall be as prescribed by the Director.

	 For the benef it of the administration and coordination of 

the Regional Thai-MECC, the Director may appoint the Advisory 

Committee of the Regional Thai Maritime Command Center, called 

in brief “Advisory Committee of Regional Thai-MECC”, consisting 

of the heads or representatives of the State agencies which are 

involved with the protection of national maritime interests within 

the area of the Regional Thai-MECC, to provide advice or assist the 

Regional Thai-MECC with regard to the performance of the duties 

and powers of the Regional Thai-MECC as well as to provide advice 

or assist the Director of Regional Thai-MECC with regard to the protection 

of national maritime interests within the area of the Regional Thai-MECC, 

where by the meetings and other actions of the Advisory Committee 

of Regional Thai-MECC shall be in accordance with the rules prescribed 

by the Director.
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	 ให้้ ศรชล. และหน่่วยงานของรััฐพิจิารณาให้้การสนับัสนุนุด้้านบุคุลากร 

ทรััพย์์สิิน และงบประมาณท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับการสนัับสนุุนด้้านบุุคลากรและ 

ทรััพย์์สิิน ในการปฏิิบััติิงานของ ศรชล.ภาค ตามที่่� ผอ.ศรชล.ภาค ร้องขอ 

และให้้นำความในมาตรา ๒๐ และมาตรา ๒๑ มาใช้้บัังคัับกัับ ศรชล.ภาค 

โดยอนุุโลม

	 มาตรา	 ๒๖	 ให้้จััดตั้้�งศููนย์์อำนวยการรัักษาผลประโยชน์์ของชาติิ 

ทางทะเลจัังหวััด เรีียกโดยย่่อว่่า “ศรชล.จัังหวัด” ตามด้้วยชื่่�อจัังหวััดขึ้้�น 

ในจัังหวััดชายทะเลทุุกจัังหวััดที่่�อยู่่�ในเขตของ ศรชล.ภาค เป็็นหน่่วยงาน 

ขึ้้�นตรงต่่อ ศรชล.ภาค  โดยมีีผู้้�ว่่าราชการจัังหวััดเป็็นผู้้�อำนวยการ 

ศููนย์์อำนวยการรักัษาผลประโยชน์ของชาติิทางทะเลจังัหวัดั เรีียกโดยย่่อว่่า 

“ผอ.ศรชล.จัังหวัด” มีีหน้าที่่�และอำนาจและรัับผิิดชอบเกี่่�ยวกัับการรัักษา 

ผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเลในเขตพื้้�นที่่�รัับผิิดชอบของจัังหวััดชายทะเล

	 เพื่่�อประโยชน์์ในการปฏิิบััติิหน้้าที่่�ของ ศรชล.จัังหวััด ให้้ผู้้�อำนวยการ 

มีีอำนาจแต่่งตั้้�งข้้าราชการ พนัักงาน และลููกจ้้างของหน่่วยงานของรััฐ 

ที่่�อยู่่�ในเขตพื้้�นท่ี่�ให้้มาปฏิิบัตัิงิานประจำหรืือเป็็นครั้้�งคราวใน ศรชล.จัังหวัดั ได้้
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Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

	 The Thai-MECC and State agencies shall consider providing 

support in terms of personnel, properties, and budget in connection 

with personnel and property support for the work performance of 

the Regional Thai-MECC as requested by the Director of Regional 

Thai-MECC. The provisions of section 20 and section 21 shall apply 

mutatis mutandis to the Regional Thai-MECC.

	 Section 26.	 There shall be established the Provincial Thai 

Maritime Enforcement Command Center, called in brief “Provincial 

Thai-MECC” and followed by the province name, in every seaside 

province within the area of the Regional Thai-MECC, as an agency 

directly accountable to the Regional Thai-MECC, having the Governor 

as the Director of the Provincial Thai Maritime Enforcement Command 

Center, called in brief “Director of Provincial Thai-MECC”, who has 

the duties and powers, and responsibilities in relation to the protection 

of national maritime interests within the responsible areas of 

the seaside province.

	 For the benef it of the performance of duties of the Provincial 

Thai-MECC, the Director shall have the power to appoint government 

off icials, off icers, and employees of State agencies located in the area 

to serve at the Provincial Thai-MECC regularly or periodically.
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	 ผอ.ศรชล.จัังหวััด เป็็นผู้้�บัังคัับบััญชาข้้าราชการ พนัักงาน และลููกจ้้าง 

ที่่�ได้้รับัคำสั่่�งให้้มาปฏิิบัตัิงิานใน ศรชล.จังัหวัด และรับัผิดิชอบในการปฏิบิัตัิิ 

ราชการของ ศรชล.จัังหวััด

	 การจััดโครงสร้้าง การแบ่่งส่่วนงานและหน้้าที่่�และอำนาจ อััตรากำลััง 

และการบริิหารงานของส่่วนงานภายใน ศรชล.จัังหวัด ให้้เป็็นไปตาม 

ที่่�ผู้้�อำนวยการกำหนด

	 ให้้นำความในมาตรา ๒๕ วรรคห้้า มาใช้้บังัคับักับัการแต่่งตั้้�งคณะกรรมการ 

ที่่�ปรึึกษา ศรชล.จัังหวััด โดยอนุุโลม

	 ให้้ ศรชล. และหน่่วยงานของรััฐพิจิารณาให้้การสนับัสนุนุด้้านบุคุลากร 

ทรััพย์์สิิน และงบประมาณท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับการสนัับสนุุนด้้านบุุคลากรและ 

ทรััพย์์สิิน ในการปฏิิบััติิงานของ ศรชล.จัังหวัด ตามท่ี่� ผอ.ศรชล.จัังหวัด 

ร้้องขอ และให้้นำความในมาตรา ๒๐ และมาตรา ๒๑ มาใช้้บัังคัับกัับ 

ศรชล.จัังหวััด โดยอนุุโลม

หมวด ๓

ภารกิิจการรัักษาผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเล

	 มาตรา	 ๒๗	 ในการรัักษาผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเลโดยทั่่�วไป 

ให้้เป็็นไปตามหน้าท่ี่�และอำนาจของหน่่วยงานของรัฐัตามขอบเขตของกฎหมาย 

ที่่�ให้้หน้้าที่่�และอำนาจแก่่หน่่วยงานของรััฐนั้้�น
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Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

	 The Director of Provincial Thai-MECC is the superior off icial in 
charge of the government off icials, off icers, and employees who 
are ordered to serve at the Provincial Thai-MECC and is responsible 
for the performance of off icial affairs of the Provincial Thai-MECC.
	 The structure, the work division, the duties and powers, 
the manpower, and the management of internal work divisions within 
the Provincial Thai-MECC shall be as prescribed by the Director.
	 The provision of section 25 paragraph f ive shall apply mutatis 
mutandis to the appointment of the Advisory Committee of the 
Provincial Thai-MECC.
	 The Thai-MECC and State Agencies shall consider providing 
support in terms of personnel, properties and budget in connection 
with personnel and property support for the work performance of 
the Provincial Thai-MECC as requested by the Director of Provincial 
Thai-MECC. The provisions of section 20 and section 21 shall apply 
mutatis mutandis to the Regional Thai-MECC.

CHAPTER III
NATIONAL MARITIME INTERESTS PROTECTION MISSION

	 Section 27.	 The general protection of national maritime interests 
shall be conducted in compliance with the duties and powers of 
the State agencies within the scope of the law which confers the duties 
and powers on such State agencies.
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	 ในกรณีีภาวะปกติ ิเมื่่�อปรากฏว่่าการรัักษาผลประโยชน์ของชาติทิางทะเล 

โดยทั่่�วไปตามวรรคหนึ่�งกรณีีใดเกิินขีีดความสามารถของหน่่วยงานของรััฐ 

กรณีีที่่�ไม่่มีีหน่่วยงานของรััฐใดรัับผิิดชอบ กรณีีที่่�มีีความจำเป็็นต้้องมีี 

การบููรณาการในการปฏิบัิัติงิาน หรืือกรณีีที่่�มีีความจำเป็็นอื่่�นตามท่ี่�คณะกรรมการ 

กำหนด ให้้ ศรชล. เป็็นผู้้�ควบคุมุบัังคับับัญัชาหน่่วยงานของรัฐัเพื่่�อกำกับัดููแล 

อำนวยการ และบููรณาการในการจััดการหรืือแก้้ไขปััญหา รวมทั้้�งเพื่่�อเพิ่่�ม 

ขีีดความสามารถของหน่่วยงานของรัฐัเข้้าด้้วยกันในการป้้องกันั ปราบปราม 

หรืือแก้้ไขปััญหา เหตุุการณ์์ หรืือการกระทำผิิดกฎหมายที่่�กระทบหรืืออาจ 

ส่่งผลกระทบต่่อผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเลหรืือกิิจกรรมทางทะเล

	 ในกรณีีภาวะไม่่ปกติิอัันเนื่่�องมาจากสถานการณ์์ใด ๆ ที่�กระทบหรืือ 

อาจส่่งผลกระทบต่่อผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเลหรืือกิิจกรรมทางทะเล 

อย่่างกว้้างขวางหรืือรุุนแรง กรณีีที่�มีีการประกาศสถานการณ์์ฉุุกเฉิิน 

ตามกฎหมายว่่าด้้วยการบริิหารราชการในสถานการณ์์ฉุุกเฉิิน หรืือกรณีี 

ที่่�มีีความจำเป็็นอื่่�นที่่�ต้้องประกาศภาวะไม่่ปกติิ คณะรััฐมนตรีีจะมีีมติิ 

มอบหมายให้้ ศรชล. เป็็นผู้้�ควบคุุมบัังคัับบััญชาหน่่วยงานของรััฐเพื่่�อกำกัับ 

ดููแล ป้องกััน ปราบปราม ระงัับ ยับยั้้�ง จัดการ แก้้ไข หรืือบรรเทาปััญหา 

ที่่�กระทบหรืืออาจส่่งผลกระทบต่่อผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเล 

หรืือกิิจกรรมทางทะเลภายในพื้้�นที่่�และระยะเวลาที่่�กำหนดก็็ได้้
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Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

	 In the case of normality where it appears that the general 
protection of national maritime interests under paragraph one, 
in any case, exceeds the competence of a State agency, in the case 
where there is no State agency in charge, in the case where the 
integration of operation is necessary, or in other cases of necessity 
as stipulated by the Committee, the Thai-MECC shall take control 
and command over State agencies in order to supervise, oversee, 
administer, and integrate the management or solution of problems 
as well as increase the competence of State agencies by aggregation 
in the prevention, suppression, or solution of the problems, incidents 
or commission of unlawful acts which impact or may impact 
the national maritime interests or maritime activities.
	 In the case of abnormality due to any situation which impacts 
or may impact the national maritime interests or maritime activities 
expansively or aggressively, in the case where the state of emergency 
under the law on public administration in emergency situation 
is announced, or in other cases of necessity where a state of 
abnormality must be announced, the Council of Ministers may 
resolve to entrust Thai-MECC to take control and command over 
State agencies in order to supervise, oversee, prevent, suppress, 
terminate, withhold, manage, solve or mitigate problems which 
impact or may impact the national maritime interests or maritime 
activities within a determined area and specif ied period.
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ทั้้�งนี้้�  ให้้นายกรััฐมนตรีีโดยความเห็็นชอบของคณะรััฐมนตรีีประกาศ 

ภาวะไม่่ปกติิให้้ทราบโดยทั่่�วไป และเมื่่�อภาวะไม่่ปกติินั้้�นสิ้้�นสุุดลง 

ให้้นายกรัฐัมนตรีีประกาศยกเลิกิภาวะไม่่ปกติิ และให้้ภารกิิจของ ศรชล. 

ในภาวะไม่่ปกติินั้้�นสิ้้�นสุุดลง และรายงานให้้คณะรััฐมนตรีีทราบ

	 มาตรา	 ๒๘	 ในการปฏิิบััติิภารกิิจตามมาตรา ๒๗ ให้้ ศรชล. มีีหน้้าที่่� 

และอำนาจ ดัังต่่อไปนี้้�

	 (๑)	 ควบคุุมบัังคัับบััญชาหน่่วยงานของรััฐเพ่ื่�อกำกัับดููแล ป้องกััน 

ปราบปราม ระงัับ ยับยั้้�ง จัดการ แก้้ไข หรืือบรรเทาปััญหา เหตุการณ์์ 

สาธารณภััย หรืือการกระทำผิิดกฎหมายที่่�กระทบหรืืออาจส่่งผลกระทบ 

ต่่อผลประโยชน์ของชาติิทางทะเลหรืือกิิจกรรมทางทะเลตามมาตรา ๒๗ 

วรรคสองหรืือวรรคสาม ทั้้�งนี้้�  ในการป้้องกัันและบรรเทาสาธารณภััย 

ให้้ ศรชล. มีีอำนาจประกาศเขตการป้้องกัันและบรรเทาสาธารณภััย 

โดยกำหนดพื้้�นที่่� เพื่่�อดำเนิินการดัังกล่่าวกรณีีฉุุกเฉิินหรืือเร่่งด่่วน 

ได้้เป็็นการเฉพาะคราวและภายในช่่วงเวลาที่่�กำหนด โดยประกาศดัังกล่่าว 

ให้้ เป็็นไปตามหลัักเกณฑ์์ วิ ิธีีการ  และเงื่่�อนไขที่่�   ศรชล.  กำหนด 

โดยความเห็็นชอบของกระทรวงการคลััง รวมทั้้�งขอให้้หน่่วยงานของรััฐ 

ที่่�เกี่่�ยวข้้องจััดสรรเงิินงบประมาณเพื่่�อป้้องกัันและบรรเทาสาธารณภััย 

ได้้ตามความจำเป็็นและเหมาะสม
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The Prime Minister, upon the approval of the Council of Ministers, 
shall announce the state of abnormality for the public knowledge. 
When the state of abnormality has ended, the Prime Minister 
shall announce the revocation of the state of abnormality and 
the mission of Thai-MECC in the state of abnormality shall end 
and be reported to the Council of Ministers for acknowledgement.
	 Section 28.	 In carrying out the mission under section 27, 
the Thai-MECC shall have the following duties and powers:
	 (1)	 to control and command State agencies as to supervise, 
oversee, prevent, suppress, terminate, withhold, manage, solve, 
or mitigate problems, incidents, disasters, or unlawful acts which 
impact or may impact the national maritime interests or maritime 
activities under section 27 paragraph two or paragraph three. 
For the purpose of the disaster prevention and mitigation, Thai-MECC 
shall have the power to announce the area of disaster prevention 
and mitigation by determining an area to take such action specif ically 
in the emergency or compelling necessity and within the specif ied 
period, whereby such announcement shall be in accordance with 
the rules, procedures, and conditions prescribed by Thai-MECC 
upon the approval of the Ministry of Finance, as well as request 
the relevant State agencies to allocate budget for disaster prevention 
and mitigation as necessary and appropriate;
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	 (๒)	ด ำเนินิการเพื่่�อให้้มีีการบููรณาการในการปฏิบิัตัิงิานร่่วมกันัระหว่่าง 

หน่่วยงานของรััฐท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องเพ่ื่�อเฝ้้าระวััง ตรวจสอบ หรืือเตรีียมการป้้องกััน 

เพื่่�อไม่่ให้้เกิดิเหตุกุารณ์์ หรืือสถานการณ์์ใด ๆ ที่่�กระทบหรืืออาจส่่งผลกระทบ 

ต่่อผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเลหรืือกิิจกรรมทางทะเลเพื่่�อประโยชน์์ 

ในการปฏิิบััติิภารกิิจตามมาตรา ๒๗ ได้้ทันัต่่อสถานการณ์์และมีีประสิทิธิภิาพ 

ทั้้�งนี้้� ตามระเบีียบที่่�คณะกรรมการบริิหาร ศรชล. กำหนด

	 (๓)	 กำกัับ ติิดตาม และเร่่งรััดหน่่วยงานของรััฐและเจ้้าหน้้าที่่�ของรััฐ 

ที่่�เก่ี่�ยวข้้องให้้ดำเนินิการหรืือบููรณาการในการดำเนินิการให้้เป็็นไปตามแผน 

เผชิิญเหตุุ หรืือคำสั่่�งการของ ศรชล. ที่่�เกี่่�ยวข้้อง

	 (๔)	สั่่ �งการและกำกัับดููแลท่่าเทีียบเรืือ กิจการท่่าเรืือ ที่�จอดเรืือ 

ท่่ารัับส่่งสิินค้้า ท่่ารัับส่่งคนโดยสาร ท่่าเทีียบเรืือประมง กิิจการแพปลา 

และพื้้�นที่่�หรืือสถานที่่�ตามที่่�ผู้้�อำนวยการประกาศกำหนด ทั้้�งนี้้� ในกรณีี 

ตามมาตรา ๒๗ วรรคหนึ่่�ง หน่่วยงานของรััฐที่่�มีีหน้้าที่่�ควบคุุมสถานที่่�หรืือ 

กิิจการดัังกล่่าวต้้องร้้องขอ

	 มาตรา	 ๒๙	 เพื่่�อประโยชน์ในการพิิจารณาเก่ี่�ยวกัับการรัักษา 

ผลประโยชน์์ของชาติิทางทะเลตามพระราชบััญญััติินี้้�หรืือการรัักษา 

ความมั่่�นคงภายในราชอาณาจักัรตามกฎหมายว่่าด้้วยการรักัษาความมั่่�นคง 

ภายในราชอาณาจัักร แล้้วแต่่กรณีี ให้้นายกรััฐมนตรีีมีีอำนาจเรีียกประชุุม 

ร่่วมกัันระหว่่างคณะกรรมการตามพระราชบัญญััติินี้้�และคณะกรรมการ 

อำนวยการรัักษาความมั่่�นคงภายในราชอาณาจัักรตามกฎหมายว่่าด้้วย 

การรัักษาความมั่่�นคงภายในราชอาณาจัักรเพื่่�อพิิจารณาเรื่่�องดัังกล่่าวได้้
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	 (2)	 to take action to create the integration of the joint operation 
among the relevant State agencies for the surveillance, inspection 
or preparation of precaution to avoid any incidents or situations 
which impact or may impact the national maritime interests or 
maritime activities for the benef it of carrying out the missions under 
section 27 in a prompt and eff icient manner under the rules prescribed 
by the Executive Committee of Thai-MECC;
	 (3)	 to supervise, monitor and expedite the relevant State 
agencies and State off icials to take the actions or integrate the actions 
according to the relevant incident action plans or instructions of 
Thai-MECC;
	 (4)	 to instruct, and supervise wharves, port businesses, harbours, 
ports for cargo carriage, ports for passenger carriage, f ishing ports, 
f ish markets, and the areas or places in accordance with the Notif ication 
as prescribed by the Director. In the case under section 27 paragraph one, 
a State agency which has the duty to control such places or businesses 
shall make a request.
	 Section 29.	 For the benef it of consideration concerning the 
national maritime interests protection under this Act or the maintenance 
of internal security within the Kingdom under the law on internal 
security, as the case may be, the Prime Minister shall have the power 
to summon a joint meeting between the Committee under this Act 
and the Committee of Internal Security Operations Command under 
the law on internal security for consideration of such matter.
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หมวด ๔

การปฏิิบััติิการและพนัักงานเจ้้าหน้้าที่่�

	 มาตรา	 ๓๐	 ในการปฏิิบััติิภารกิิจตามมาตรา ๒๗ เมื่่�อปรากฏว่่า 

มีีการกระทำหรืือมีีเหตุอุันัควรสงสัยัว่่ายานพาหนะ หรืือบุคุคลในยานพาหนะนั้้�น 

ได้้กระทำความผิิดตามกฎหมายของประเทศไทยในเขตทางทะเลเกี่่�ยวกัับ 

ผลประโยชน์ของชาติิทางทะเลหรืือกิจิกรรมทางทะเลใด ๆ  ไม่่ว่่าจะมีีการกระทำ 

ความผิิดอื่�นด้้วยหรืือไม่่ ให้้พนัักงานเจ้้าหน้าท่ี่�มีีอำนาจสืืบสวนและสอบสวน 

และในกรณีีที่่�พนัักงานเจ้้าหน้าท่ี่�ทำการสอบสวน ให้้พนักังานเจ้้าหน้าที่่�มีีหน้าที่่� 

และอำนาจเช่่นเดีียวกัับพนักังานสอบสวนตามประมวลกฎหมายวิธีีพิจิารณา 

ความอาญา โดยให้้พนัักงานเจ้้าหน้าท่ี่�ในเขตทางทะเลท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องดัังกล่่าว 

เป็็นพนักังานสอบสวน ส่่วนการกำหนดพื้้�นที่่�ในการสอบสวนและการกำหนด 

ให้้เป็็นพนักังานสอบสวนผู้้�รับัผิิดชอบ ให้้เป็็นไปตามที่่�ผู้้�อำนวยการประกาศ 

กำหนดในราชกิจจานุุเบกษา รวมทั้้�งให้้มีีอำนาจกระทำการเท่่าท่ี่�จำเป็็น 

ดัังต่่อไปนี้้�
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CHAPTER IV

OPERATION AND COMPETENT AUTHORITY

	 Section 30.	 In carrying out the mission under section 27, 

if it appears that an action has been committed or there is a reasonable 

cause to suspect that a vehicle or a person in that vehicle has 

committed an offence under the laws of Thailand, in the maritime zone, 

concerning the national maritime interests or other maritime activities, 

whether there is another offence committed or not, the competent 

authority shall have the powers to conduct theinvestigation and inquiry. 

In the case where the competent authority conducts the inquiry, 

the competent authority shall have the same duties and powers as 

the inquiry off icer under the Criminal Procedure Code. The competent 

authority within the respective maritime zone shall be deemed 

the inquiry off icer, whereby the determination of the area for 

investigation and the designation of a responsible inquiry off icer 

shall be in accordance with the Notif ication as prescribed by 

the Director in the Government Gazette, and shall have the following 

power to act in so far as it is necessary:
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	 (๑)	สั่่ �งให้้ยานพาหนะหยุด และใช้้มาตรการบัังคัับเท่่าที่่�จำเป็็น 

เพื่่�อให้้ยานพาหนะนั้้�นหยุุด รวมทั้้�งสั่่�งและบัังคัับให้้ผู้้�ควบคุุมยานพาหนะ 

และคนประจำยานพาหนะนำยานพาหนะไปยัังที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง

	 (๒)	สั่่ �งให้้บุคุคลหรืือยานพาหนะซึ่่�งขััดขวาง กีีดขวาง หรืือเป็็นอุุปสรรค 

ต่่อการปฏิิบััติิภารกิิจออกจากพื้้�นที่่�ที่่�กำหนด

	 (๓)	ขึ้้ �นไปบนยานพาหนะนั้้�น เพื่่�อตรวจสอบเอกสารเกี่่�ยวกับัยานพาหนะ 

และเอกสารคนประจำยานพาหนะนั้้�น

	 (๔)	ค้ ้นยานพาหนะ และคนประจำยานพาหนะที่่�ต้้องสงสััยนั้้�น ให้้รื้้�อ 

หรืือขนสิ่่�งของในยานพาหนะใด ๆ เพื่่�อการค้้น โดยไม่่ต้้องมีีหมายค้้น

	 (๕)	 ควบคุุมผู้้�ต้้องสงสััย ตลอดจนควบคุุมยานพาหนะ และสิ่่�งของ 

ที่่�จะใช้้หรืือได้้ใช้้ในการกระทำความผิิด หรืือได้้มาจากการกระทำความผิิด 

ถ้้าการตรวจค้้นยานพาหนะหรืือการสืืบสวนมีีเหตุอัันควรสงสััยว่่าจะมีีหรืือ 

ได้้มีีการกระทำความผิดิ ห้ามมิใิห้้ควบคุมุยานพาหนะ ผู้้�ควบคุมุยานพาหนะ 

หรืือบุุคคลในยานพาหนะไว้้เกิินความจำเป็็นตามพฤติิการณ์์แห่่งคดีี

	 (๖)	 ให้้พ่่วงยานพาหนะ หรืือให้้ทำการอ่ื่�นเพื่่�อให้้ยานพาหนะนั้้�น 

ไปยัังที่่�ซึ่่�งสะดวกแก่่การตรวจค้้น การสอบสวน หรืือการดำเนิินคดีี
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	 (1)	 to order a vehicle to stop and take an enforcement measure 

in so far as necessary to stop such vehicle as well as order and force 

a master of the vehicle and the members of the crew on board 

to take the vehicle to any place;

	 (2)	 to order a person or a vehicle that prevents, obstructs or 

hinders the performance of mission to leave the designated area;

	 (3)	 to board a vehicle to examine its documentation and 

the documentation of members of the crew on board;

	 (4)	 to search a suspected vehicle and members of the crew 

on board, give an order to dismantle or transfer things on any vehicle 

for the search without a search warrant;

	 (5)	 to detain the suspect as well as detain vehicles and 

things to be used or having been used for a commission of offence 

or obtained from a commission of offence. If the search of vehicles 

or the inquiry shows a reasonable cause to suspect that an offence 

will be committed or has been committed, it shall be prohibited 

to detain the vehicle, the master of vehicle or the persons on board 

in excess of necessity under circumstances of the case;

	 (6)	 to give an order to tow a vehicle or perform other acts 

in order to take such a vehicle to a place where it is convenient 

for search, inquiry, or prosecution;
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	 (๗)	 ไล่่ตามยานพาหนะใด ๆ ที่่�กระทำหรืือมีีเหตุอัันควรสงสััยว่่า 

มีีการกระทำความผิิดตามกฎหมายที่่�ประเทศไทยมีีเขตอำนาจ รวมทั้้�ง 

ไล่่ตามจัับกุุมผู้้�ต้้องสงสััยที่่�หนีีขึ้้�นฝั่่�งได้้ตามความจำเป็็น

	 (๘)	 สอบสวนและควบคุุมตััวผู้้�ต้องหาว่่ากระทำความผิิดไว้้ได้้ไม่่เกิิน 

สี่่�สิิบแปดชั่่�วโมงนัับแต่่นำตััวผู้้�ต้องหามาถึึงฝ่ั่�ง ณ ที่�ทำการของพนัักงาน 

เจ้้าหน้าที่่� และมิิให้้นับัเวลาเดินิทางตามปกติท่ิี่�นำตัวัผู้้�ต้องหามาถึึงท่ี่�ทำการ 

ของพนัักงานเจ้้าหน้้าที่่�เป็็นเวลาควบคุุมผู้้�ต้้องหาของพนัักงานสอบสวน 

ตามประมวลกฎหมายวิธีีพิจิารณาความอาญา ทั้้�งนี้้� เมื่่�อการสอบสวนเสร็็จแล้้ว 

ให้้ทำความเห็น็ว่่าควรสั่่�งฟ้้องหรืือไม่่ฟ้้อง ส่่งไปยังัพนักังานอัยัการพร้้อมสำนวน 

ตามประมวลกฎหมายวิธิีีพิจิารณาความอาญา ในกรณีีที่่�ไม่่แน่่ชัดัว่่าควรส่่งสำนวน 

ไปยังัพนักังานอัยัการพื้้�นที่่�ใด ให้้ส่่งไปยังัพนักังานอัยัการตามที่่�อััยการสููงสุดุ 

กำหนด
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	 (7)	 to pursue any vehicle which has committed an offence 

or is suspected of a reasonable cause to commit an offence under 

the law over which Thailand has jurisdiction as well as pursue and 

arrest suspects who escape ashore, as necessary;

	 (8)	 to inquire and detain a person suspected of committing 

an offence for no more than forty-eight hours as from the time 

the suspect was brought ashore at the off ice of the competent 

authority; the time taken for an ordinary journey to bring the suspect 

to the off ice of the competent authority shall not be counted 

as the suspect’s detention time by the inquiry off icer under 

the Criminal Procedure Code. After the inquiry is completed, 

the opinion as to the prosecution order shall be made and submitted 

to a public prosecutor together with a case f ile under the Criminal 

Procedure Code. In the case where it is uncertain which area the case 

f ile shall be submitted to the public prosecutor, it shall be submitted 

to the public prosecutor as specif ied by the Attorney-General.
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	 การสอบสวนหรืือการสอบสวนร่่วมกัันตามพระราชบััญญััติินี้้� ในกรณีี 

ที่่�มีีคำสั่่�งไม่่ฟ้้องและคำสั่่�งนั้้�นไม่่ใช่่คำสั่่�งของอััยการสููงสุุด ให้้รีีบส่่งสำนวน 

การสอบสวนพร้้อมคำสั่่�งเสนอผู้้�อำนวยการหรืือรองผู้้�อำนวยการ ในกรณีี 

ที่่�ผู้้�อำนวยการหรืือรองผู้้�อำนวยการแย้้งคำสั่่�งของพนักังานอัยัการ ให้้ส่่งสำนวน 

พร้้อมกัับความเห็็นที่่�แย้้งไปยังัอัยัการสููงสุดุเพื่่�อชี้้�ขาด แต่่ถ้าคดีีจะขาดอายุคุวาม 

หรืือมีีเหตุอย่่างอ่ื่�นอัันจำเป็็นจะต้้องรีีบฟ้้อง ก็ให้้ฟ้้องคดีีนั้้�นตามความเห็็น 

ของผู้้�อำนวยการหรืือรองผู้้�อำนวยการไปก่่อน แต่่ทั้้�งนี้้� มิิได้้ตััดอำนาจ 

พนัักงานอััยการท่ี่�จะจััดการอย่่างใดแก่่ผู้้�ต้องหาดัังบััญญััติิไว้้ในมาตรา ๑๔๓ 

แห่่งประมวลกฎหมายวิิธีีพิิจารณาความอาญา

	 ให้้นำความในวรรคสองมาใช้้บังัคัับในการท่ี่�พนัักงานอัยัการจะอุุทธรณ์์ 

ฎีีกา หรืือถอนฟ้้อง ถอนอุุทธรณ์์ และถอนฎีีกาโดยอนุุโลม
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	 As to the inquiry or joint inquiry under this Act, in the case 

where there is a non-prosecution order, and it is not the order issued 

by the Attorney-General, the inquiry case f ile together with the order 

shall be forwarded to the Director or the Deputy Director without delay. 

In the case where the Director or the Deputy Director dissents from 

the order of the public prosecutor,the case f ile, together with 

the dissenting opinion, shall be forwarded to the Attorney-General 

for adjudication. But if the statute of limitations of the case is on 

the verge of expiration, or there is another crucial cause to expedite 

the prosecution, the charge shall be f iled according to the opinion 

of the Director or the Deputy Director. However, this shall not preclude 

the power of the public prosecutor to do any acts towards the accused 

as provided in section 1 of the Criminal Procedure Code.

	 The provision of paragraph two shall apply mutatis mutandis 

to cases in which a public prosecutor intends to f ile an appeal and 

a dika appeal, or withdraw the charge, appeal, and dika appeal.
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	 ในกรณีีที่่�มีีเหตุอุันัควรสงสัยัว่่า ยานพาหนะ หรืือบุคุคลในยานพาหนะใด 

ได้้กระทำการโดยไม่่ชอบด้้วยกฎหมายระหว่่างประเทศในเขตทางทะเล 

ภายนอกราชอาณาจัักร เช่่น การออกอากาศโดยส่่งวิิทยุุกระจายเสีียง 

วิทิยุุโทรทัศัน์์ หรืือโทรคมนาคมโดยไม่่ได้้รับัอนุญุาต ยานพาหนะนั้้�นปราศจาก 

สัญัชาติ ิหรืือเรืือท่ี่�ชักัธงของรััฐสองรััฐขึ้้�นไปตามความสะดวก หรืือเปลี่�ยนธง 

ในระหว่่างการเดิินเรืือที่่�อาจถููกถืือเสมืือนเป็็นเรืือไร้้สััญชาติิ หรืือแม้้ว่่าเป็็น 

เรืือที่่�ชักัธงต่่างชาติ ิหรืือไม่่ยอมแสดงธงของตนแต่่เรืือนั้้�นตามความเป็็นจริงิ 

เป็็นเรืือไทย  ให้้พนัักงานเจ้้าหน้าท่ี่�มีีอำนาจสั่่�งให้้ยานพาหนะหยุด 

หรืือใช้้มาตรการบัังคัับเท่่าที่่�จำเป็็นเพื่่�อให้้ยานพาหนะนั้้�นหยุุดและขึ้้�นไป 

บนยานพาหนะนั้้�นเพื่่�อตรวจสอบเอกสาร รวมทั้้�งตรวจสอบสิ่่�งอื่่�นใด 

บนยานพาหนะนั้้�นเท่่าที่่�จำเป็็นเพื่่�อหาพยานหลัักฐาน หากปรากฏพยาน 

หลัักฐาน ให้้พนัักงานเจ้้าหน้้าที่่�มีีอำนาจสั่่�งให้้หยุุดกระทำการหรืือสั่่�งห้้าม 

เข้้ามาในราชอาณาจัักร แล้้วแต่่กรณีี ในกรณีีที่่�ปรากฏพยานหลัักฐาน 

ว่่าเป็็นเรืือไทย ให้้พนัักงานเจ้้าหน้้าที่่�มีีอำนาจตามวรรคหนึ่่�ง
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	 In the case where there is a reasonable cause to suspect 

that any vehicle or any person on a vehicle has committed an act 

contrary to international law in a maritime zone outside the Kingdom 

such as unauthorised broadcast of radio, television or telecommunication, 

the vehicle without nationality, or a ship flying a flag of over 

two States for convenience or changing its flag during the voyage, 

which can be treated as a vessel without nationality, or a vessel 

flying a foreign flag or refusing to show its flag, which is in fact 

a Thai vessel, the competent authority shall have the power to order 

such vehicle to stop or take enforcement measures so far as necessary 

to  stop such vehicle and board such vehicle  to examine 

the documentation and any other things on the vehicle so far as 

necessary to search for evidence. If evidence is found, the competent 

authority shall have the power to order a halt to action or prohibit 

the entry into the Kingdom, as the case may be. In the case where 

there is evidence showing that it is a Thai vessel, the competent 

authority shall have the power under paragraph one.
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	 มาตรา	 ๓๑	 เพื่่�อประสิิทธิิภาพในการสอบสวนคดีีที่่�อยู่่�ในหน้้าที่่� 

และอำนาจของพนัักงานเจ้้าหน้าที่่�ตามพระราชบัญญััติินี้้� ผู้้�อำนวยการ 

จะให้้ความเห็็นชอบให้้คดีีใดต้องมีีพนัักงานอััยการหรืือพนัักงานสอบสวน 

ตามประมวลกฎหมายวิธีีพิจารณาความอาญา แล้้วแต่่กรณีี มาสอบสวน 

ร่่วมกัับพนัักงานเจ้้าหน้้าที่่� หรืือมาปฏิิบััติิหน้้าที่่�ร่่วมกัับพนัักงานเจ้้าหน้้าที่่� 

เพื่่�อให้้คำแนะนำและตรวจสอบพยานหลักฐานตั้้�งแต่่ชั้้�นเริ่่�มการสอบสวนก็ไ็ด้้ 

ทั้้�งนี้้� การสอบสวนร่่วมกัันหรืือการปฏิบัิัติหิน้าท่ี่�ร่่วมกัันดัังกล่่าวให้้เป็็นไปตาม 

ระเบีียบที่่�คณะกรรมการบริิหาร ศรชล. กำหนด

	 มาตรา	 ๓๒	 ในการปฏิิบััติิหน้้าที่่� พนัักงานเจ้้าหน้้าที่่�ต้้องแสดงบััตร 

ประจำตัวัของ ศรชล. หรืือบััตรประจำตััวเจ้้าหน้าที่่�ของรัฐัของหน่่วยงานของรัฐั 

ต้้นสัังกััดประกอบกัับคำสั่่�งแต่่งตั้้�งให้้เป็็นพนัักงานเจ้้าหน้าท่ี่�ของ ศรชล. 

ต่่อบุุคคลท่ี่�เก่ี่�ยวข้้อง ทั้้�งนี้้� บััตรประจำตััวพนัักงานเจ้้าหน้าที่่�ของ ศรชล. 

ให้้เป็็นไปตามแบบที่่�ผู้้�อำนวยการกำหนด

	ผู้้� อำนวยการจะกำหนดให้้ใช้้เครื่่�องหมายแทนบััตรประจำตััวพนัักงาน 

เจ้้าหน้้าที่่�ก็็ได้้ ทั้้�งนี้้� การใช้้หรืือแสดงเคร่ื่�องหมายให้้เป็็นไปตามระเบีียบ 

ที่่�ผู้้�อำนวยการกำหนด
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	 Section 31.	 For the eff iciency of the investigation of cases 

under the duties and powers of the competent authority under 

this Act, the Director may grant approval for a public prosecutor or 

an inquiry off icer under the Criminal Procedure Code, as the case 

may be, to jointly conduct the inquiry with the competent authority 

or to jointly perform duties with the competent authority in order 

to give advice and examine evidence from the beginning stage 

of the inquiry, whereby such joint conduct the inquiry or joint 

performance of duties shall be in accordance with the Rule 

prescribed by the Executive Committee of Thai-MECC.

	 Section 32.	 In carrying out the duties, the competent authority 

must present the identity card of Thai-MECC or the State off icial 

identity card of the State agency to which the State off icial is aff iliated, 

together with the order appointing the competent authority of 

Thai-MECC to relevant person. The identity card of the competent 

authority of Thai-MECC shall be in accordance with the form prescribed 

by the Director.

	 The Director may designate a mark to be used in place of the 

identity card of the competent authority. The use or presentation 

of the mark shall be in accordance with the Rule prescribed by 

the Director.
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	 มาตรา	 ๓๓	 เมื่่�อพนัักงานเจ้้าหน้้าที่่�มีีเหตุุผลที่่�เชื่่�อได้้ว่่า เรืือต่่างชาติิ 

ได้้กระทำผิดิตามกฎหมายที่่�ประเทศไทยมีีเขตอำนาจ ให้้พนักังานเจ้้าหน้าที่่� 

ให้้อาณััติิสััญญาณเพ่ื่�อสั่่�งให้้หยุุดในระยะทางท่ี่�เรืือต่่างชาติิสามารถเห็็น 

หรืือได้้ยิินสััญญาณได้้ โดยไม่่จำเป็็นว่่าในขณะท่ี่�มีีคำสั่่�งให้้หยุด เรืือของ 

พนักังานเจ้้าหน้าที่่�ที่่�ออกคำสั่่�งจะต้้องอยู่่�ภายในเขตทางทะเลที่่�ประเทศไทย 

มีีเขตอำนาจ หากเรืือต่่างชาตินิั้้�นไม่่หยุด พนัักงานเจ้้าหน้าที่่�มีีสิทิธิไิล่่ตามติดิพัน 

เรืือต่่างชาติินั้้�น เพื่่�อบังัคับัให้้เรืือต่่างชาตินิั้้�นหยุดุหรืือไปยังัที่่�แห่่งใดแห่่งหนึ่่�ง 

และสามารถดำเนิินการต่่อไปนอกทะเลอาณาเขต เขตต่่อเน่ื่�อง หรืือ 

เขตเศรษฐกิิจจำเพาะได้้ หากการไล่่ตามติิดพัันนั้้�นมิิได้้ขาดตอนลง แต่่สิิทธิิ 

การไล่่ตามติิดพัันสิ้้�นสุุดลงทัันทีีเมื่่�อเรืือต่่างชาติิที่่�ถููกไล่่ตามติิดพัันนั้้�น 

เข้้าสู่่�ทะเลอาณาเขตของประเทศตนหรืือประเทศอื่่�น

	 การไล่่ตามติิดพัันในวรรคหนึ่่�ง อาจกระทำโดยเรืือหรืืออากาศยานอ่ื่�น 

ของพนัักงานเจ้้าหน้้าที่่�ที่่�ปฏิิบััติิการร่่วมกัับ ศรชล. ก็็ได้้
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	 Section 33.	 When the competent authority has a reason 

to believe that a foreign vessel has committed an offence under 

the law over which Thailand has jurisdiction, the competent authority 

shall give a signal within such distance that the foreign vessel can 

see or hear the signal, to order the halt, whereby it is not necessary 

that the vessel of the competent authority who issues the order, 

at the time of issuing the order to halt, stays within the maritime 

zone over which Thailand has jurisdiction. If the foreign vessel does 

not stop, the competent authority has the right to a hot pursuit 

of such foreign vessel to force it to stop or go to any place and 

to continue the action outside the territorial sea, contiguous zone, 

or the exclusive economic zone if the hot pursuit has not been 

interrupted. The right to a hot pursuit is terminated immediately 

when the foreign vessel under the hot pursuit enters the territorial 

sea of its country or another country.

	 The hot pursuit under paragraph one may be conducted 

by a vessel or other aircraft of the competent authority who jointly 

operates with Thai-MECC.
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	 ในกรณีีที่่�การไล่่ตามติดิพันักระทำโดยอากาศยาน ให้้นำความในวรรคหนึ่่�ง 

มาใช้้บัังคัับโดยอนุโุลม โดยอากาศยานซึ่่�งออกคำสั่่�งให้้หยุดุต้องไล่่ตามติดิพันั 

เรืือต่่างชาติินั้้�นอย่่างจริิงจัังด้้วยตนเองจนกระทั่่�งเรืือหรืืออากาศยานลำอ่ื่�น 

ที่่�อากาศยานนั้้�นเรีียกมาได้้มาถึึงเพื่่�อรัับช่่วงการไล่่ตามติิดพัันแล้้ว เว้้นแต่่ 

อากาศยานนั้้�นจะสามารถจัับกุุมเรืือต่่างชาติินั้้�นด้้วยตนเองได้้ การไล่่ตาม 

ติดิพันัจะกระทำมิิได้้ถ้้าอากาศยานของพนัักงานเจ้้าหน้าที่่�ที่่�จะไล่่ตามติดิพัน 

เพีียงแต่่เห็็นเรืือต่่างชาติิกระทำความผิิดหรืือสงสััยว่่าได้้กระทำความผิิด 

แต่่มิได้้มีีการสั่่�งให้้หยุดและมิิได้้มีีการไล่่ตามติิดพันโดยเรืือหรืืออากาศยาน 

ของพนัักงานเจ้้าหน้้าที่่� หรืือเรืือหรืืออากาศยานอื่่�นของรััฐโดยไม่่ขาดตอน

	 การไล่่ตามติิดพัันตามวรรคหนึ่่�ง วรรคสอง และวรรคสาม ให้้ใช้้บัังคัับ 

โดยอนุุโลมกัับเรืือต่่างชาติิที่่�กระทำความผิิดตามกฎหมายไทยที่่�ใช้้บัังคัับใน

เขตเศรษฐกิิจจำเพาะ ไหล่่ทวีีป หรืือเขตปลอดภััยรอบสิ่่�งติิดตั้้�งในไหล่่ทวีีป

	 การไล่่ตามติิดพันัในมาตรานี้้�ให้้หมายความรวมถึึง การไล่่ตามเรืือต่่างชาติิ 

ที่่�ได้้กระทำความผิิดหรืือมีีเหตุผลที่่�เชื่่�อได้้ว่่าเรืือต่่างชาตินิั้้�นได้้กระทำความผิิด 

ตามกฎหมายไทยที่่�ได้้กระทำโดยเรืือเล็็กลำใดลำหนึ่่�งของเรืือต่่างชาติินั้้�น 

หรืือทำงานร่่วมกัันกัับยานพาหนะอื่่�น และใช้้เรืือต่่างชาติินั้้�นเป็็นเรืือแม่่ 

ซึ่่�งอยู่่�หรืือเข้้ามาในเขตทางทะเลที่่�ประเทศไทยมีีเขตอำนาจ ไม่่ว่่าจะเป็็น 

ตัวัการร่่วมหรืือเป็็นผู้้�สนับัสนุนุกระทำความผิดิ แม้้กระทำนอกราชอาณาจักัร 

ให้้ถืือว่่าเป็็นการกระทำในราชอาณาจัักร และให้้รัับโทษในราชอาณาจัักร
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	 In the case of a hot pursuit by an aircraft, the provisions of 
paragraph one shall apply mutatis mutandis, whereby the aircraft 
which issues an order to halt must vigorously take a hot pursuit 
of a foreign vessel by itself until another vessel or aircraft which 
is summoned by the former aircraft arrives and takes over the hot 
pursuit unless the former aircraft can arrest the foreign vessel 
by itself. The hot pursuit shall not be conducted if the aircraft 
of the competent authority to take a hot pursuit only sees a foreign 
vessel committing an offence or suspects of committing an offence 
but does not order  a halt  and no hot pursuit  has been 
uninterruptedly conducted by a vessel or aircraft of the competent 
authority or another vessel or aircraft of State.
	 The hot pursuit under paragraph one, paragraph two and 
paragraph three shall apply mutatis mutandis to a foreign vessel 
which commits an offence against Thai laws applicable in the exclusive 
economic zone, continental shelf, or the safe zone around installations 
on the continental shelf.
	 The hot pursuit under this section shall include a pursuit of 
a foreign vessel which has committed an offence or where there is 
a reason to believe that it has committed an offence under Thai law 
through a small boat of such a foreign vessel or by collaboration 
with other vehicles, using the foreign vessel as the mother vessel 
which stays in or enters the maritime zone over which Thailand has 
jurisdiction, whether it be a co-principal or an accomplice of an offence. 
An offence committed outside of the Kingdom shall be deemed 
as committed in the Kingdom and shall be punished in the Kingdom.
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	 มาตรา	 ๓๔	 เพื่่�อประโยชน์์ในการปฏิิบััติิภารกิิจตามมาตรา ๒๗ 

ถ้้ามีีความจำเป็็นท่ี่� ศรชล. ต้องใช้้อำนาจหรืือหน้าที่่�ตามกฎหมายใด 

ที่่�อยู่่�ในหน้้าที่่�และอำนาจหรืือความรัับผิิดชอบของหน่่วยงานของรััฐใด 

ให้้คณะรัฐัมนตรีีมีีอำนาจแต่่งตั้้�งผู้้�ดำรงตำแหน่่งใด ๆ ใน ศรชล. เป็็นเจ้้าพนัักงาน 

หรืือพนัักงานเจ้้าหน้้าที่่�ตามกฎหมายนั้้�น หรืือมีีมติิให้้หน่่วยงานของรััฐนั้้�น 

มอบหน้้าที่่�และอำนาจและความรัับผิิดชอบตามกฎหมายในเรื่่�องดัังกล่่าว 

ให้้ ศรชล. ดำเนิินการแทนหรืือมีีอำนาจดำเนิินการด้้วยภายในพื้้�นที่่� 

และระยะเวลาที่่�กำหนด ทั้้�งนี้้� ต้้องกำหนดหลัักเกณฑ์์และเงื่่�อนไขในการใช้ ้

อำนาจนั้้�นไว้้ด้้วย

	 มาตรา	 ๓๕	 เพื่่�อประโยชน์์ในการปฏิิบััติิภารกิิจตามมาตรา ๒๗ 

ให้้ผู้้�อำนวยการโดยความเห็น็ชอบของคณะรัฐัมนตรีีมีีอำนาจออกข้้อกำหนด 

ดัังต่่อไปนี้้�

	 (๑)	 ให้้เจ้้าหน้าที่่�ของรััฐที่่�เกี่่�ยวข้้องปฏิบัิัติกิารหรืืองดเว้้นการปฏิบัิัติกิาร 

อย่่างหนึ่่�งอย่่างใด

	 (๒)	ห้ ้ามเข้้าหรืือให้้ออกจากบริิเวณเขตทางทะเลหรืือทางน้้ำอ่ื่�น ๆ 

ตลอดจนพื้้�นที่่�ทางบก อาคาร หรืือสถานที่่�ที่่�กำหนด ในห้้วงเวลาที่่�ปฏิบิัตัิกิาร

	 (๓)	ห้ ้ามการออกเรืือหรืือนำเรืือเข้้าจอดในที่่�ต่่าง ๆ

	 (๔)	ห้ ้ามการใช้้เส้้นทางคมนาคมหรืือการใช้้ยานพาหนะ หรืือกำหนด 

เงื่่�อนไขการใช้้เส้้นทางคมนาคมหรืือการใช้้ยานพาหนะ
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	 Section 34.	 For the benef it of the execution of the missions 
under section 27, if there is a necessity for Thai-MECC to exercise 
the powers or duties under any law which is under the duties and 
powers or the responsibility of any State agency, the Council of Ministers 
shall have the power to appoint any person holding any position 
in Thai-MECC to be the off icial or competent authority under such law 
or to resolve that the State agency shall authorise the duties and 
powers and responsibility under the said law to Thai-MECC to act on 
its behalf or to also have the power to take actions within 
a specif ied area and time period; provided that rules and conditions 
for the exercise of such power must be prescribed.
	 Section 35.	 For the benef it of the execution of the missions 
under section 27, the Director, upon approval of the Council of 
Ministers, shall have the power to issue the following Regulations:
	 (1)	 to order relevant State off icials to perform or refrain from 
performing any action;
	 (2)	 to prohibit the entry into or request the departure from 
a maritime zone or other water zone including areas on land, buildings 
or specif ied places during the time of operation;
	 (3)	 to prohibit vessels to leave or to dock at any places;
	 (4)	 to prohibit the use of transportation route or the use 
of vehicle, or to lay down conditions for the use of transportation 
route or the use of vehicle.
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	ข้ ้อกำหนดตามวรรคหนึ่่�งจะกำหนดหลัักเกณฑ์์ ข้้อยกเว้้น เงื่่�อนเวลา 

หรืือเงื่่�อนไขที่่�กำหนดไว้้ด้้วยก็ได้้ ทั้้�งนี้้� การกำหนดดังกล่่าวต้้องไม่่ก่่อ 

ความเดืือดร้้อนแก่่ประชาชนเกิินสมควรแก่่เหตุุ

	 มาตรา	 ๓๖	 ให้้ผู้้�อำนวยการและพนัักงานเจ้้าหน้าท่ี่�ที่่�ผู้้�อำนวยการ 

มอบหมาย เป็็นพนักังานฝ่่ายปกครองหรืือตำรวจชั้้�นผู้้�ใหญ่่ตามประมวลกฎหมาย 

วิิธีีพิิจารณาความอาญา

	 มาตรา	 ๓๗	 ในการปฏิิบัตัิหิน้าท่ี่�ตามพระราชบัญญัตัินิี้้� ให้้ผู้้�อำนวยการ 

รองผู้้�อำนวยการ ผู้้�ช่่วยผู้้�อำนวยการ เลขาธิิการ ศรชล. ผอ.ศรชล.ภาค 

ผอ.ศรชล.จังัหวัดั และพนัักงานเจ้้าหน้าที่่�เป็็นเจ้้าพนักังานตามประมวลกฎหมาย 

อาญา

	 มาตรา	 ๓๘	ผู้้� อำนวยการ รองผู้้�อำนวยการ ผู้้�ช่่วยผู้้�อำนวยการ 

เลขาธิกิาร ศรชล. ผอ.ศรชล.ภาค ผอ.ศรชล.จังัหวัดั และพนักังานเจ้้าหน้าที่่� 

ไม่่ต้้องรัับผิิดทั้้�งทางแพ่่ง ทางอาญา หรืือทางปกครอง เน่ื่�องจากการที่่�ตน 

ได้้ปฏิิบััติิตามหน้้าที่่�และอำนาจโดยสุุจริิตตามพระราชบััญญััติินี้้�

	 มาตรา	 ๓๙	 ในการใช้้อำนาจของ ศรชล. ถ้้าก่่อให้้เกิิดความเสีียหาย 

แก่่ประชาชนผู้้�สุจริิต ให้้ ศรชล. จัดให้้ผู้้�นั้้�นได้้รัับการชดเชยค่่าเสีียหาย 

ตามควรแก่่กรณีีตามหลัักเกณฑ์์และเงื่่�อนไขที่่�คณะรััฐมนตรีีกำหนด
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	 The Regulations under paragraph one may prescribe rules, 

exceptions, time limits or conditions; provided that such prescriptions 

must not cause undue hardship to the public.

	 Section 36.	 The Director and the competent authority 

entrusted by the Director shall be the administrative off icer or 

senior police off icer under the Criminal Procedure Code.

	 Section 37.	 In carrying out  the duties under  this Act, 

the Director, the Deputy Director, the Assistant Director, the Secretary- 

General of Thai-MECC,  the Director of Regional Thai-MECC, 

the Director of Provincial Thai-MECC and the competent authority 

shall be the competent off icial under the Penal Code.

	 Section 38.	 The Director, the Deputy Director, the Assistant 

Director, the Secretary-General of Thai-MECC, the Director of Regional 

Thai-MECC, the Director of Provincial Thai-MECC and the competent 

authority shall not be subject to civil, criminal or administrative 

liability arising from the performance of duties and exercise 

of powers in good faith under this Act.

	 Section 39.	 If the exercise of powers by Thai-MECC causes 

damage to an honest person, Thai-MECC shall arrange for such 

person to be compensated for damages as appropriate to the case 

under rules and conditions prescribed by the Council of Ministers.
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	 มาตรา	 ๔๐	 พนักังานเจ้้าหน้าที่่�หรืือเจ้้าหน้าที่่�ของรัฐัซ่ึ่�งปฏิบิัตัิหิน้าที่่� 

ภายในพื้้�นที่่�ที่่�กำหนดตามมาตรา ๒๗ วรรคสาม อาจได้้รัับสิทิธิแิละค่่าตอบแทน 

พิิเศษตามที่่�คณะรััฐมนตรีีกำหนด

	 พนัักงานเจ้้าหน้้าที่่�หรืือเจ้้าหน้้าที่่�ของรััฐตามวรรคหนึ่�งผู้้�ใดเจ็็บป่่วย 

เสีียชีีวิต ทุพพลภาพ พิการ หรืือสููญเสีียอวััยวะอัันเน่ื่�องมาจากการปฏิิบััติิ 

หน้้าที่่�  ให้้ได้้รัับสิิทธิิประโยชน์์อื่่�นนอกเหนืือจากที่่�มีีกฎหมายกำหนด 

ทั้้�งนี้้� ตามระเบีียบที่่�คณะรััฐมนตรีีกำหนด

	 มาตรา	 ๔๑	 บรรดาข้้อกำหนด ประกาศ คำสั่่�ง หรืือการกระทำ 

ของพนัักงานเจ้้าหน้าที่่�หรืือเจ้้าหน้าที่่�ของรััฐตามหมวดนี้้�ไม่่อยู่่�ในบัังคัับ 

ของกฎหมายว่่าด้้วยวิิธีีปฏิิบััติิราชการทางปกครอง

	 การดำเนิินคดีีใด ๆ อัันเนื่่�องมาจากข้้อกำหนด ประกาศ คำสั่่�ง หรืือ 

การกระทำตามหมวดนี้้�ให้้อยู่่�ในอำนาจของศาลยุุติธิรรม ทั้้�งนี้้� ในกรณีีที่�ศาล 

จะต้้องพิิจารณาเพ่ื่�อใช้้มาตรการหรืือวิิธีีการชั่่�วคราวก่่อนพิิพากษา 

ตามประมวลกฎหมายวิิธีีพิิจารณาความแพ่่งหรืือประมวลกฎหมาย 

วิิธีีพิิจารณาความอาญา แล้้วแต่่กรณีี ให้้ศาลเรีียกพนัักงานเจ้้าหน้้าที่่�หรืือ 

เจ้้าหน้าท่ี่�ของรััฐซึ่่�งออกข้้อกำหนด ประกาศหรืือคำสั่่�ง หรืือกระทำการนั้้�น 

มาเพื่่�อชี้้�แจงข้้อเท็จ็จริงิ รายงานหรืือแสดงเหตุผล เพื่่�อประกอบการพิจิารณา 

สั่่�งใช้้มาตรการหรืือวิิธีีการชั่่�วคราวดัังกล่่าวด้้วย
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	 Section 40.	 A competent authority or State off icial who 
performs duties within the area determined under section 27 
paragraph three may be granted with right and special renumeration 
as prescribed by the Council of Ministers.
	 A competent authority or State off icial under paragraph one 
who becomes sick, passes away, becomes inf irm, disabled, or loses 
an organ due to the performance of duties shall be entitled 
to benef its in addition to those prescribed by law, in accordance 
with the Rule prescribed by the Council of Ministers.
	 Section 41.	 All Regulations, Notif ications, orders, or actions 
of the competent authority or State off icial under this Chapter 
is not subject to the law on administrative procedures.
	 Any legal action due to a Regulation, Notif ication, an order, 
or action under this Chapter shall be under the jurisdiction of 
the Court of Justice. In the case where the court will consider 
a provisional measure or method before delivery of judgment under 
the Civil Procedure Code or the Criminal Procedure Code as 
the case may be, the court shall summon the competent authority 
or State off icial who issued the Regulation, Notif ication, order, 
or took the action to clarify the facts, report, or demonstrate 
the reasons for supplementing the consideration of the provisional 
measure or method.
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หมวด ๕

บทกำหนดโทษ

	 มาตรา	 ๔๒	ผู้้� ใดฝ่าฝืืนหรืือไม่่ปฏิิบัตัิติามคำสั่่�งของ ศรชล. ตามมาตรา 

๒๘ (๔) หรืือฝ่่าฝืืนหรืือไม่่ปฏิบัิัติติามคำสั่่�งของพนัักงานเจ้้าหน้าที่่�ตามมาตรา 

๓๐ วรรคหนึ่่�ง (๑) หรืือ (๒) หรืือวรรคสี่่� หรืือต่่อสู้้�หรืือขััดขวางการปฏิิบััติ ิ

หน้าที่่�ของพนัักงานเจ้้าหน้้าที่่�ตามพระราชบััญญััติินี้้� ต้้องระวางโทษจำคุุก 

ไม่่เกิินหนึ่่�งปีี หรืือปรัับไม่่เกิินสองหมื่่�นบาทหรืือทั้้�งจำทั้้�งปรัับ

	ถ้ าการกระทำความผิิดตามวรรคหนึ่่�ง  เป็็นการต่่อสู้้�หรืือขััดขวาง 

การปฏิิบััติิหน้้าที่่�ของพนัักงานเจ้้าหน้้าที่่�ตามพระราชบััญญััติินี้้�ซึ่่�งได้้กระทำ 

ภายในราชอาณาจัักร ผู้้�กระทำความผิิดต้้องรัับโทษตามที่่�บััญญััติิไว้้สำหรัับ 

ความผิิดนั้้�น ๆ ตามประมวลกฎหมายอาญา

	 มาตรา	 ๔๓	ผู้้� ใดฝ่าฝืืนข้้อกำหนดที่�ออกตามมาตรา ๓๕ วรรคหนึ่�ง 

(๒) (๓) หรืือ (๔) ต้้องระวางโทษจำคุุกไม่่เกินิห้้าปีี หรืือปรับัไม่่เกิินหนึ่่�งแสนบาท 

หรืือทั้้�งจำทั้้�งปรัับ เว้้นแต่่กรณีีการกระทำความผิิดเกี่่�ยวกัับการประมงหรืือ 

สิ่่�งแวดล้อมในเขตเศรษฐกิจิจำเพาะ ต้องระวางโทษปรับัตั้้�งแต่่หนึ่�งแสนบาท 

ถึึงสิิบล้้านบาท
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Chapter V

Penalties

	 Section 42.	 Any person who violates or fails to comply with 

an order of Thai-MECC under section 28 (4) or violates or fails 

to comply with an order of the competent authority under section 30 

paragraph one (1) or (2) or paragraph four, or resists or obstructs 

the performance of duties of the competent authority under this Act, 

shall be liable to imprisonment for a term not exceeding one year 

or to a f ine not exceeding twenty thousand baht, or to both.

	 If the offence under paragraph one is committed by resisting 

or obstructing the performance of duties of the competent authority 

under this Act within the Kingdom, the offender shall be liable 

to the penalties prescribed for such offence under the Penal Code.

	 Section 43.	 Any person who violates the Regulations issued 

under section 35 paragraph one (2),  (3) or (4) shall be liable 

to imprisonment for a term not exceeding f ive years or to a f ine 

not exceeding one hundred thousand baht, or to both, except in 

the case of an offence relating to the f ishery or environment in 

the exclusive economic zone, he or she shall be liable to a f ine 

of one hundred thousand baht to ten million baht.
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	 มาตรา	 ๔๔	ผู้้� สนับัสนุนุหรืือได้้รับัผลตอบแทนจากการกระทําํความผิดิ 

ตามพระราชบัญญััติินี้้�ต้้องระวางโทษเช่่นเดีียวกัับตััวการในความผิิดนั้้�น 

เว้้นแต่่เป็็นกรณีีที่่�ผู้้�กระทําํการดังักล่่าวเป็็นคนประจํําเรืือซึ่่�งมิิได้้เป็็นเจ้้าของ 

เรืือหรืือผู้้�ควบคุุมเรืือ และศาลเห็็นว่่าเป็็นการกระทํําไปตามคํําสั่่�งการ 

ของเจ้้าของเรืือหรืือผู้้�ควบคุมุเรืือ ศาลจะไม่่ลงโทษหรืือลงโทษผู้้�นั้้�นน้้อยกว่่า 

ที่่�กฎหมายกํําหนดไว้้สํําหรัับความผิิดนั้้�นเพีียงใดก็็ได้้

บทเฉพาะกาล

	 มาตรา	 ๔๕	 ให้้บรรดาระเบีียบหรืือข้้อบัังคัับในเรื่่�องใดที่่�เกี่่�ยวกัับ 

วิิธีีปฏิิบััติิงานที่่�ออกโดยศููนย์์ประสานการปฏิิบััติิในการรัักษาผลประโยชน์ 

ของชาติิทางทะเลซึ่่�งจัดัตั้้�งขึ้้�นโดยมติสิภาความมั่่�นคงแห่่งชาติ ิครั้้�งที่่� ๒/๒๕๔๐ 

ลงวัันที่่� ๑๗ มีีนาคม พ.ศ. ๒๕๔๐ ประกอบกัับมติคิณะรััฐมนตรีี เมื่่�อวัันที่่� ๑๗ 

เมษายน พ.ศ. ๒๕๔๐ หรืือศููนย์์อำนวยการช่ื่�ออื่่�นที่่�อาจมีีการจััดตั้้�งขึ้้�นมา 

ทำหน้้าที่่�แทนศููนย์์ประสานการปฏิิบััติิในการรัักษาผลประโยชน์์ของชาติิ 

ทางทะเล ยังัคงมีีผลใช้้บังัคับักับั ศรชล. ไปพลางก่่อนจนกว่่าจะมีีระเบีียบ ประกาศ 

หรืือข้้อบังัคับัในเรื่่�องนั้้�นที่่�ออกโดยคณะกรรมการ คณะกรรมการบริหิาร ศรชล. 

หรืือผู้้�อำนวยการตามพระราชบััญญััติินี้้�ใช้้บัังคัับแทน
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Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

	 Section 44.	 An accomplice or any person who obtains a return 
from the commission of an offence under this Act shall also be 
liable to the same penalty as the principal of such offence, unless 
the person who commits such act is a member of the crew on board 
who is neither the vessel owner nor vessel master, and the court 
deems that such act has been committed pursuant to an instruction 
of the vessel owner or vessel master. The court may not impose 
any punishment or impose a lesser punishment to any extent than 
that provided by law for such offence.

TRANSITORY PROVISIONS

	 Section 45.	 All Rules or Regulations in any matters concerning 
the performance of duties issued by the Thai Maritime Enforcement 
Coordinating Center established by the resolution of the National 
Security Council No. 2/2540 dated 17th March B.E. 2540 (1997) 
in conjunction with the resolution of the Council of Ministers on 
17th April B.E. 2540 (1997) or a coordinating center named otherwise 
which may be established to perform duties in place of the Thai 
Maritime Enforcement Coordinating Center shall apply to the Thai-MECC 
for the time being until Rules, Notif ications or Regulations in those 
matters issued by the Committee or the Executive Committee of 
Thai-MECC or the Director under this Act come into force in their place.
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	 การดำเนิินการออกระเบีียบ ประกาศ หรืือข้้อบังัคับัตามพระราชบัญญััตินิี้้� 
ให้้ดำเนินิการให้้แล้้วเสร็็จภายในหนึ่่�งปีีนับัแต่่วันัที่่�พระราชบัญัญัตัินิี้้�ใช้้บังัคับั 
หากไม่่สามารถดำเนิินการได้้ ให้้นายกรััฐมนตรีีรายงานเหตุุผลที่่�ไม่่อาจ 
ดำเนิินการได้้ต่่อคณะรััฐมนตรีีเพื่่�อทราบ

ผู้้�รัับสนองพระราชโองการ
พลเอก ประยุุทธ์์ จัันทร์์โอชา

นายกรััฐมนตรีี

หมายเหตุ ุ:- เหตุผุลในการประกาศใช้้พระราชบัญัญัตัิฉิบับันี้้� คืือ โดยที่่�ในปััจจุบุันั 
มีีปัญหาเกี่่�ยวกับัการรักัษาผลประโยชน์ของชาติทิางทะเล ทั้้�งภายในและภายนอก 
ราชอาณาจัักร ซึ่่�งปััญหาดัังกล่่าวอยู่่�ในเขตทางทะเลอัันมีีลัักษณะที่่�หลากหลาย 
และประเทศไทยมีีอำนาจอธิปิไตยหรืือสิทิธิอิธิปิไตยที่่�จะต้้องรักัษาผลประโยชน์ 
ของชาติิทางทะเลไว้้ รวมทั้้�งมีีสิิทธิิหน้้าที่่�อื่่�นตามหลัักกฎหมายระหว่่างประเทศ 
ที่่�ประเทศไทยมีีพันธกรณีีจะต้้องปฏิิบััติิตามอีีกด้้วยอัันทำให้้กฎหมายที่�มีีอยู่่�ใน 
ปััจจุุบัันไม่่สามารถใช้้บัังคัับในเขตทางทะเลที่่�อยู่่�ภายนอกราชอาณาจัักร หรืือ 
อาจไม่่ครอบคลุุมถึึงการรัักษาผลประโยชน์ของชาติทิางทะเลท่ี่�มีีอยู่่�อย่่างมากมาย 
ในทุุก ๆ ด้้าน เช่่น ด้้านความมั่่�นคง ด้้านเศรษฐกิิจ ด้้านสัังคม ด้้านวิิทยาศาสตร์ ์
และเทคโนโลยีี ด้านทรัพัยากร หรืือด้้านสิ่่�งแวดล้อม จึึงมีีความจำเป็็นท่ี่�จะต้้องมีี 
หน่่วยปฏิิบัตัิงิานหลักเพื่่�อรับัผิดิชอบดำเนิินการรักัษาผลประโยชน์ของชาติทิางทะเล 
ได้้อย่่างมีีเอกภาพ บููรณาการ และประสานการปฏิิบััติิงานในเขตทางทะเล 
ได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ จึึงจำเป็็นต้้องตราพระราชบััญญััติินี้้�
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Remark: This translation is provided for information purposes only. Whilst the Off ice 
of the Council of State has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the 
translation, the original Thai text as formally adopted and published shall in all events 
remain the sole authoritative text having the force of law.

	 The issuance of Rules, Notif ications, or Regulations under this Act 

shall be completed within one year from the date this Act comes 

into force. In the case of a failure, the Prime Minister shall report 

the reason for the failure to the Council of Ministers for acknowledgement.

Countersigned by

General Prayut Chan-o-cha

Prime minister

Certif ied Translation

(Mrs. Kanchanapohn Inthapanti Lertloy)

Director of Foreign Law Division

Acting for the Secretary-General of the Council of State
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